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I AVVERTENZE � WARNINGS F RECOMMANDATIONS  D HINWEISE E ADVERTENCIAS
P ADVERTÊNCIAS � PRZESTROGI H TANÁCSOK � WAARSCHUWINGEN S VARNINGAR

� ΠΡΟΕΙ∆ΟΠΟΙΗΣΕΙΣ � تحذيرات

I Leggere attentamente queste istruzioni prima dell’installazione. Nel caso di mancato rispetto di queste istruzioni, 
la responsabilità e la garanzia BFT S.P.A. decade. BFT S.P.A. non è responsabile per qualsiasi mutamento alle 
norme ed agli standard introdotti dopo la pubblicazione di questo manuale.
Il prodotto TIMER deve essere installato e programmato da personale  qualificato. 

� Read these instructions carefully before installation. If these instructions are not followed, BFT S.P.A.’s liability 
and warranty are forfeited. BFT S.P.A. is not liable for any change in the regulations and standards introduced 
following the publication of this manual. BFT S.P.A.
TIMER must be installed and programmed by qualified personnel.

F Lisez attentivement ces instructions avant d’installer l’appareil. Le non-respect de ces instructions entraîne 
l’annulation de la responsabilité et de la garantie BFT S.P.A.. La société BFT S.P.A. n’est pas responsable des 
changements apportés aux normes et aux standards après la publication de ce manuel.
Le produit TIMER doit être installé et programmé par du personnel qualifié.

D Die vorliegenden Hinweise und Anleitungen sind vor der Installation aufmerksam zu lesen. Die Nichteinhaltung 
der vorliegenden Bedienungsanleitung befreit das Unternehmen BFT S.P.A.  von jeglicher Haftungspflicht und 
führt zum Erlöschen der Garantie. BFT S.P.A. ist bei Änderungen der Normen und den Standards, die nach der 
Veröffentlichung dieses Handbuchs eingeführt werden, nicht haftbar zu machen. it. einsehbar. 
Das Produkt TIMER muss durch qualifiziertes Fachpersonal installiert und programmiert werden. 

E Lea atentamente estas instrucciones antes de la instalación. En caso de incumplimiento de estas instrucciones, 
la responsabilidad y la garantía BFT S.P.A. quedan anuladas. BFT S.P.A. no es responsable de los posibles 
cambios de las normas y de los estándares introducidos después de la publicación del presente manual. 
El producto TIMER debe ser instalado y programado por personal cualificado.

P Leia atentamente estas instruções antes da instalação. Em caso de desrespeito por estas instruções, a 
responsabilidade e a garantia BFT S.P.A. serão anuladas. A BFT S.P.A. não é responsável por qualquer alteração 
das normas e dos padrões introduzidos após a publicação deste manual. 
O produto TIMER deve ser instalado e programado por pessoal qualificado.

� Przed przystąpieniem do instalowania należy uważnie przeczytać niniejszą instrukcję. Nieprzestrzeganie
niniejszej instrukcji zwalnia firmę BFT S.P.A. z jakiejkolwiek odpowiedzialności i powoduje utratę ważności
gwarancji. Firma BFT S.P.A. nie jest odpowiedzialna za żadną zmianę przepisów ani standardów wprowadzoną
po opublikowaniu niniejszej instrukcji.
Produkt TIMER powinien być instalowany i programowany przez wykwalifikowany personel.

H A felszerelés elvégzése előtt olvassa el figyelmesen ezeket az utasításokat. Amennyiben nem tartja be ennek 
az útmutatónak a tartalmát, a BFT S.P.A. mentesül a felelősség alól, és a garancia érvényét veszti. A BFT S.P.A. 
nem felelős az előírások és a szabványok bármilyen módosulása miatt ennek a kézikönyvnek a kiadása után. 
weboldalon. 
A TIMER gyártmányt szakképzett személynek kell felszerelnie és beprogramoznia.  

� Lees deze instructies aandachtig alvorens het apparaat te installeren. Indien deze instructies niet worden 
nageleefd, komen de aansprakelijkheid en de garantie van BFT S.P.A. te vervallen. BFT S.P.A. is niet aansprakelijk 
voor wijzigingen van de voorschriften en normen die na de uitgave van deze handleiding zijn ingevoerd. 
Het product TIMER moet door gekwalificeerd personeel worden geïnstalleerd en geprogrammeerd.

S Läs dessa instruktioner noggrannt före installationen. Vid försummelse att iaktta dessa instruktioner, 
ogiltigförklaras BFT S.P.A.:s ansvar och garanti. BFT S.P.A. ansvarar inte för ändringar av föreskrifter och 
standardnormer som introducerats efter publiceringen av denna handbok. 
Produkten TIMER måste installeras och programmeras av kvalificerad personal.

� ∆ιαβάστε προσεχτικά τις παρακάτω οδηγίες πριν την εγκατάσταση. Σε περίπτωση µη τήρησης των παρακάτω οδηγιών, 
η ευθύνη και η εγγύηση της BFT S.P.A. εκπίπτει. BFT S.P.A. δεν ευθύνεται για οποιαδήποτε τροποποίηση των κανόνων 
και των εισαγόµενων προτύπων µετά τη δηµοσίευση του παρόντος εγχειρίδιου. 
Το προϊόν TIMER πρέπει να εγκατασταθεί και να προγραµµατιστεί από ειδικευµένο προσωπικό. 

� يجب قراءة هذه التعليمات بعناية قبل التركيب. في حالة عدم مراعاة هذه التعليمات كما يجب فلن تتحمل شركة BFT S.P.A. أي مسئولية وسيعتبر الضمان 
لاغيا.كما لن تتحمل شركة BFT S.P.A. أي مسئولية عن أي تغيير لجميع القواعد والمعايير بعد إصدار هذا الكتيب.وفي الوقت الحالي تعلن 

. أن المنتج « TIMER « متوافق مع جميع المتطلبات اللازمة ومع جميع المواصفات الأساسية التي وردت في النشرة التوجيهية رقم CE/1999/5.ويمكن. يلزم 
أن يقوم بتركيب وبرمجة المنتج «TIMER» أفراد مؤهلون للقيام بذلك. 

I INDICE � CONTENTS F INDEX D INHALT E INDICE P ÍNDICE � SPIS TREŚCI
H TARTALOMJEGYZÉK � INHOUD S INNEHÅLLSFÖRTECKNING � ΕΥΡΕΤΗΡΙΟ الفهرس �

� TIMER is a transmitter for the radio control of Loop Radio motors and external Er-1 receivers It can control these products either 
individually or in groups. Different settings can be made on this timer:
- daily / weekly mode: to set the roller shutter opening and closing times for each day of the week
- security mode: to give the impression that someone is at home, even during holidays
- cosmic mode: to set opening and closing times that follow the dawn and sunset times
- OFF mode: to deactivate automatic control

F Le produit TIMER est un émetteur pour le contrôle radio de moteurs Loop Radio et récepteurs extérieurs Er-1. Il peut
commander ces produits individuellement ou par groupes. Ce timer permet différentes programmations:
- mode journalier/hebdomadaire: pour programmer les horaires d’ouverture et de fermeture du volet roulant pour chaque jour
de la semaine
- mode sécurité: pour donner l’impression que la maison est habitée même pendant les vacances
- mode cosmique: pour programmer des horaires d’ouverture et de fermeture qui suivent les horaires  de l’aube et du crépuscule
- mode OFF: pour désactiver le contrôle automatique

D Das Produkt TIMER ist ein Übertragungsgerät für die Funksteuerung von Motoren Loop Radio und externen Empfangsgeräten
Er-1. Diese Produkte können einzeln oder in Gruppen gesteuert werden. Dieser Timer kann unterschiedlich eingestellt werden:
- Betriebsart täglich/wöchentlich: für die Einstellung der Zeiten für die Öffnung und die Schließung des Rollladens für jeden 
einzelnen Tag der Woche
- Betriebsart Sicherheit: um den Eindruck zu vermitteln, das Haus sei auch während des Urlaubs bewohnt
- kosmische Betriebsart: für die Einstellung der Zeiten für die Öffnung und die Schließung, die den Uhrzeiten des Sonnenauf- und 
untergangs folgen.
- Betriebsart OFF: für die Ausschaltung der automatischen Steuerung

E El producto TIMER es un transmisor para el control radio de motores Loop Radio y receptores externos Er-1. Puede mandar
estos productos de modo individual o por grupos. Este timer permite diferentes programaciones:
- Modo diario/semanal: para programar los horarios de apertura y cierre de la persiana para cada día de la semana.
- Modo seguridad: para dar la impresión de que la casa está habitada incluso durante las vacaciones.
- Modo cósmico: para programar horarios de apertura y cierre que sigan los horarios del amanecer y del atardecer.
- Modo OFF: para desactivar el control automático

P O TIMER é um transmissor para o controlo rádio de motores Loop Radio e receptores externos Er-1. Pode comandar estes
produtos, individualmente ou em grupos. Este temporizador permite diversas programações:
- modalidade diária/semanal: para programar as horas de abertura e fecho das portadas em cada dia da semana
- modalidade segurança: para dar a impressão que a casa esteja habitada, mesmo durante as férias
- modalidade cósmica: para programar horas de abertura e fecho que sigam as horas do amanhecer e do anoitecer
- modalidade OFF: para desactivar o controlo automático

� Produkt TIMER jest to nadajnik do kontroli radiowej silników Loop Radio oraz zewnętrznych odbiorników Er-1. Może sterować
tymi produktami pojedynczo lub zespołowo. Czasomierz ten umożliwia różne ustawienia:
- tryb dzienny/tygodniowy: aby ustawić godziny otwierania i zamykania rolety dla każdego dnia tygodnia;
- tryb bezpieczeństwa:  aby dać wrażenie, że dom jest zamieszkały również w trakcie wakacji;
- tryb kosmiczny: aby ustawić godziny otwierania i zamykania w zależności od godzin wschodu i zachodu słońca;
- tryb OFF: aby wyłączyć automatyczną kontrolę

H A TIMER gyártmány egy adókészülék az Loop Radio motorok és a Er-1 külső vevőkészülékek rádióvezérléséhez. Egyenként
vagy csoportosan vezérelni tudja ezeket a készülékeket. Ez a timer különféle beállításokat tesz lehetővé:
- napi/heti mód: a redőny nyitás és zárás időpontjainak beállítását a hét minden napjára
- biztonsági mód: annak a benyomásnak a keltésére, hogy a házban tartózkodnak még a szabadság idején is
- kozmikus mód: olyan nyitás és zárás időpontok beállításához, melyek követik a napfelkelte és a naplemente időpontját
- OFF mód: az automatikus vezérlés kikapcsolásához 

� De TIMER is een zender voor de radiobesturing van motoren Loop Radio en externe ontvangers Er-1. Hiermee kunnen deze
producten afzonderlijk of in groepen worden bestuurd. Deze timer kent verschillende instellingen:
- dagmodus / weekmodus: voor het instellen van de tijden waarop het rolluik op elke dag van de week moet worden geopend
en gesloten
- veiligheidsmodus: om de indruk te geven dat uw huis ook tijdens uw vakantie bewoond is
- kosmische modus: voor het instellen van de tijden waarop het rolluik volgens de tijden van de zonsop- en ondergang moet
worden geopend en gesloten
- OFF: voor het uitschakelen van de automatische besturing

S Produkten TIMER är en sändare för radiokontroll av Loop Radio-motorer och externa Er-1-mottagare. Den kan
styra dessa produkter enskilt eller i grupper. Denna timer medger olika inställningar:
- funktionsläge per dag/vecka: för att ställa in spjäljalusins öppnings- och stängningstider för veckans alla dagar.
- säkerhetslägen: för att ge intryck av att huset är bebott också under semestern.
- kosmiskt funktionsläge: för att ställa in öppnings- och stängningstider som följer tiderna för gryning och solnedgång.
- funktionsläge OFF: för att avaktivera den automatiska stryrningen

� Το προϊόν TIMER είναι ένας ποµπός για τον ράδιο έλεγχο των κινητήρων Loop Radio και εξωτερικών δεκτών Er-1. Μπορεί και ελέγχει τα
συγκεκριµένα προϊόντα, ξεχωριστά ή κατά οµάδες. Το παρόν timer επιτρέπει διαφορετικές ρυθµίσεις:
- τρόπος καθηµερινός/εβδοµαδιαίος: για τη ρύθµιση των ωραρίων ανοίγµατος και κλεισίµατος του ρολού για κάθε ηµέρα της εβδοµάδας
- τρόπος ασφαλείας: για την αίσθηση ότι το σπίτι κατοικείται και κατά τη διάρκεια των διακοπών
- τρόπος κοσµικός: για τη ρύθµιση των ωραρίων ανοίγµατος και κλεισίµατος που ακολουθούν τα τις ώρες ανατολής και δύσης
- τρόπος OFF: για την απενεργοποίηση του αυτόµατου ελέγχου

� منتج TIMER هو جهاز بث للتحكم لاسلكيا في المحركات Loop Radio ووحدة الاستقبال الخارجية Er-1.ويستطيع توجيه الأوامر لهذه المنتجات إما بشكل فردي أو جماعي.
ويستطيع هذا المؤقت العمل في أكثر من وضع:

وضع التشغيل اليومي/ الأسبوعي: لتحديد توقيتات فتح وإغلاق النوافذ المنزلقة في كل يوم من أيام الأسبوع.
العطلات. أثناء سكان به المنزل بأن الانطباع الطوارئ: لإعطاء وضع

وضع كوني: لتحديد توقيتات فتح وإغلاق تتوافق مع وقت الفجر ووقت الغروب.
الآلي. التحكم OFF: لإيقاف وضع

3a I TASTI/DISPLAY � BUTTONS/DISPLAY F TOUCHES/AFFICHEUR D TASTEN/DISPLAY
E TECLAS/DISPLAY P BOTÕES/VISOR � PRZYCISKI/WYŚWIETLACZ  H  GOMBOK/DISPLAY

� TOETSEN/DISPLAY S TANGENTER/DISPLAY � ΠΛΗΚΤΡΑ/DISPLAY � مفاتيح الأرقام/الشاشة

I • Alimentazione: 2 pile stilo 1,5V tipo AAA LR03 
• Frequenza Operativa: 433,42 MHz
• Portata: 200mt in campo aperto (20mt con 2 muri 

portanti interposti)
• Temperatura di Esercizio: +5°C / +40°C (Solo per 

utilizzo in interno)
• Temperatura di immagazzinamento: 0°C / +70°C
• Indice di protezione: IP 30
• Peso: 145gr
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I MODALITÀ GIORNALIERA / SETTIMANALE (  20:00) � DAILY / WEEKLY (
 20:00) MODE F MODE JOURNALIER / HEBDOMADAIRE (  20:00) D 

BETRIEBSART TÄGLICH/WÖCHENTLICH (  20:00) E MODO DIARIO / SEMANAL 
(  20:00) P MODALIDADE DIÁRIA / SEMANAL (  20:00) � TRYB DZIENNY 
/ TYGODNIOWY (  20:00)  H  NAPI / HETI MÓD (  20:00) � DAGMODUS / 
WEEKMODUS (  20:00) S FUNKTIONSSÄTT PER DAG / VECKA (  20:00) � 
ΤΡΟΠΟΣ ΚΑΘΗΜΕΡΙΝΟΣ / ΕΒ∆ΟΜΑ∆ΙΑΙΟΣ  (  20:00) 

( � وضع التشغيل اليومي/الأسبوعي (20:00

I 1. Descrizione prodotto
2. Dati tecnici
3. Programmazione del TIMER

a) Tasti / Display
b) Impostazione TIMER:
• Impostazione orario attuale
• Impostazione Inverno (W) /
Estate (S)
• Impostazione data
c) Modalità operative
• Modalità giornaliera / settimanale 
(20:00)
• Modalità cosmica1 - COS1
• Modalità cosmica2 - COS2
• Modalità sicurezza -vacanza (sec)
• Modalità OFF
d) Reset

4. Installazione e primo utilizzo del TIMER
5. Programmazione radio
6. Sostituzione della batteria

� 1. Product description
2. Technical data
3. Programming TIMER

a) Buttons / Display
b) TIMER setting:
• Setting the current time
• Winter (W) / Summer (S) setting
• Setting the date
c) Operating modes
• Daily / weekly mode (20:00)
• Cosmic1 - COS1 mode
• Cosmic2 – COS2 mode
• Security – holiday mode (sec)
• OFF mode
d) Reset

4. Installing and using TIMER the 
first time

5. Radio programming
6. Battery replacement

F 1. Description du produit
2. Données techniques
3. Programmation du TIMER

a) Touches / Afficheur
b) Programmation du TIMER:
• Programmation de l’heure actuelle
• Programmation Hiver (W) /
Eté (S)
• Programmation de la date
c) Modes de fonctionnement
• Mode journalier / hebdomadaire
(20:00)
• Mode cosmique1 - COS1
• Mode cosmique2 - COS2
• Mode sécurité -vacances (sec)
• Mode OFF
d) Reset

4. Installation et première utilisation du
TIMER

5. Programmation radio
6. Remplacement des piles

D 1. Beschreibung des Produktes
2. Technische Daten
3. Programmierung des TIMER

a) Tasten/Display
b) Einstellung TIMER:
• Einstellung aktuelle Uhrzeit 
• Einstellung Winterzeit (W) /
Sommerzeit (S)
• Einstellung Datum
c) Betriebsarten
• Betriebsart täglich / wöchentlich
(20:00)
• Kosmische Betriebsart 1 - COS1
• Kosmische Betriebsart 2 – COS2
• Betriebsart Sicherheit - Urlaub (Sec)
• Betriebsart OFF
d) Reset

4. Installation und erste Inbetriebnahme 
des TIMER

5. Programmierung Funk
6. Wechsel der Batterie

E 1. Descripción del producto
2. Datos técnicos
3. Programación del TIMER

a) Teclas / Display
b) Programación TIMER:
• Programación horario actual
• Programación Invierno (W) /
Verano (S)
• Programación fecha
c) Modos operativos
• Modo diario / semanal
(20:00)
• Modo cósmico1 - COS1
• Modo cósmico2 - COS2
• Modo seguridad-vacaciones (sec)
• Modo OFF
d) Reset

4. Instalación y primera utilización 
del TIMER

5. Programación radio
6. Sustitución de la batería

P 1. Descrição do produto
2. Dados técnicos
3. Programação do TIMER

a) Botões / Visor
b) Programação do TIMER:
• Programação da hora actual
• Programação de Inverno (W) /
Verão (S)
• Programação da data
c) Modalidades de funcionamento
• Modalidade diária / semanal
(20:00)
• Modalidade cósmica1 - COS1
• Modalidade cósmica2 - COS2
• Modalidade segurança - férias (seg)
• Modalidade OFF
d) Reset

4. Instalação e primeira utilização do 
TIMER

5. Programação rádio
6. Substituição da bateria

� 1. Opis produktu.
2. Dane techniczne.
3. Programowanie produktu TIMER.

a) Przyciski / Wyświetlacz
b) Ustawianie produktu TIMER:
• Ustawianie aktualnej godziny
• Ustawianie pory roku Zima (W) /
Lato (S)
• Ustawianie daty
c) Tryby funkcjonowania
• Tryb dzienny / tygodniowy (20:00)
• Tryb kosmiczny 1 – COS1
• Tryb kosmiczny 2 – COS2
• Tryb bezpieczeństwa – wakacje (sec)
• Tryb OFF
d) Zerowanie

4. Instalowanie i pierwsze użycie 
produktu TIMER.

5. Programowanie odbioru radiowego.
6. Wymiana baterii.

H 1. A gyártmány leírása
2. Műszaki adatok
3. A TIMER beprogramozása

a) Gombok / Display
b) A TIMER beállításai:
• A tényleges óra beállítása
• Tél (W) / Nyár (S) beállítás
• A dátum beállítása
c) Működési módok
• Napi / heti mód (20:00)
• Kozmikus1 mód - COS1
• Kozmikus2 mód - COS2
• Biztonsági - szabadság mód (sec)
• OFF mód
d) Reset

4. A TIMER felszerelése és 
beüzemelése

5. Rádió programozás
6. A telep cseréje

� 1. Beschrijving van het product
2. Technische gegevens
3. Programmeren van de TIMER

a) Toetsen / Display
b) Instellen van de TIMER:
• Instellen van de tijd
• Instellen Winter (W) / Zomer (S)
• Instellen van de datum
c) Werkwijzen
• Dagmodus / weekmodus
(20:00)
• Kosmische modus1 - COS1
• Kosmische modus2 – COS2
• Veiligheidsmodus - vakantiemodus (sec)
• OFF-modus
d) Reset

4. Installatie en eerste gebruik van de
TIMER

5. Radioprogrammering
6. Vervangen van de batterij

I DATI TECNICI � TECHNICAL DATA F DONNÉES TECHNIQUES D TECHNISCHE DATEN  
E DATOS TÉCNICOS P DADOS TÉCNICOS  � DANE TECHNICZNE H MŰSZAKI ADATOK

� TECHNISCHE GEGEVENS S TEKNISKA DATA  � ΤΕΧΝΙΚΑ ΣΤΟΙΧΕΙΑ                         فنية بيانات �
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� • Power supply: 2 1.5V AAA LR03 batteries
• Operating Frequency: 433.42 MHz
• Range: 200 m in open field (20 m with 2 load bearing 

walls in between)
• Working Temperature: +5°C / +40°C (Only for indoor 

use)
• Storage Temperature: 0°C / +70°C
• Protection rating: IP 30
• Weight: 145 g

� • Τροφοδοσία: 2 µπαταρίες στύλο 1,5V τύπου AAA 
LR03

• Συχνότητα Λειτουργίας: 433,42 MHz
• Ικανότητα: 200µ σε ανοικτό πεδίο (20µ µε δύο 

ενδιάµεσους µεταφορικούς τοίχους)
• Θερµοκρασία Χρήσης: +5°C / +40°C (Μόνο για 

εσωτερική χρήση)
• Θερµοκρασία αποθήκευσης: 0°C / +70°C
• ∆είκτης προστασίας: IP 30
• Βάρος: 145gr

LR03 طراز AAA التغذية: بطاريتين   قلم 1.5 فولت ماركة �
تردد التشغيل: 433.22 ميجا هرتز

مفتوح (20 متر في مكان توجد به  مكان في متر الإشارة: 200 قوة
حوائط عائقة).

التشغيل: + 5ْ / 40ْ+(في حالة التشغيل الداخلي فقط) حرارة درجة
درجة حرارة التخزين: صفرْ/ 70+ْ 

IP 30 :مؤشر الحماية
الوزن: 145 جرام

� • Voeding: 2 batterijen 1,5V type AAA LR03
• Frequentie: 433,42 MHz
• Reikwijdte: 200 m in open veld (20 m met 2 

tussenliggende steunmuren)
• Bedrijfstemperatuur: +5°C / +40°C (alleen voor 

binnengebruik)
• Opslagtemperatuur: 0°C / +70°C
• Beschermingsklasse: IP 30 
• Gewicht: 145 g

S • Strömtillförsel: 2 batterier 1,5V av typen AAA LR03
• Operativ frekvens: 433,42 MHz
• Spännvidd: 200 m på öppet fält (20 m med 2 bärande 

väggar emellan)
• Arbetstemperatur: +5°C /+40°C (endast för
inomhusbruk)
• Förvaringstemperatur: 0°C / +70°C
• Skyddsindex: IP 30
• Vikt: 145gr

� • Zasilanie: 2 baterie o napięciu 1,5 V, typu AAA LR03
• Częstotliwość funkcjonowania: 433,42 MHz
• Zasięg: 200 m w otwartej przestrzeni (20 m w 

obecności dwóch ścian nośnych)
• Temperatura robocza: +5°C / +40°C (tylko do użytku 

wewnętrznego)
• Temperatura magazynowania: 0°C / +70°C
• Wskaźnik ochrony: IP 30
• Ciężar: 145 g

H • Táplálás: 2 db 1,5V-os ceruzaelem, AAA LR03 
típusú

• Működési frekvencia: 433,42 MHz
• Hatótávolság: 200 m nyílt téren (20 m 2 közbenálló 

tartófallal)
• Üzemi hőmérséklet: +5°C / +40°C (Csak beltéri 

használathoz)
• Tárolási hőmérséklet: 0°C / +70°C
• Védelmi fokozat: IP 30
• Súly: 145 g

E Alimentación: 2 pilas  de 1,5V tipo AAA LR03
• Frecuencia operativa: 433,42 MHz
• Alcance: 200mt en campo abierto (20mt con 2 muros 

portantes interpuestos)
• Temperatura de funcionamiento: +5°C / +40°C (Sólo 

para uso en interiores)
• Temperatura de almacenamiento: 0°C / +70°C
• Índice de protección: IP 30
• Peso: 145gr

P Alimentação: 2 pilhas de 1,5V tipo AAA LR03
• Frequência Operativa: 433,42 MHz
• Alcance: 200 m em campo aberto (20 m com 2 

paredes mestres pelo meio)
• Temperatura de Exercício: +5°C / +40°C (Só para 

utilização em interiores)
• Temperatura de armazenamento: 0°C / +70°C
• índice de protecção: IP 30
• Peso: 145 g

F Alimentation: 2 piles bâton 1,5V type AAA LR03
• Fréquence de fonctionnement: 433,42 MHz
• Portée: 200 m en champ libre (20 m avec 2 murs 

portants interposés)
• Température de service: +5 °C / +40 °C (pour 

utilisation intérieure seulement)
• Température de stockage: 0 °C / +70 °C
• Degré de protection: IP 30
• Poids: 145 g

D Versorgung: 2 Batterien 1,5 V Typ AAA LR03
• Betriebsfrequenz: 433,42 MHz
• Reichweite: 200 m in offenem Gelände (20 m mit 2 

tragenden Zwischenwänden)
• Betriebstemperatur: +5°C / +40°C (nur für Betrieb in 

Innenbereichen)
• Einlagerungstemperatur: 0°C / +70°C
• Schutzgrad: IP  30
• Gewicht: 145 g

I PROGRAMMAZIONE DEL TIMER � PROGRAMMING TIMER F PROGRAMMATION DU TIMER 
D PROGRAMMIERUNG DES TIMER E PROGRAMACIÓN DEL TIMER 

P PROGRAMAÇÃO DO TIMER � PROGRAMOWANIE PRODUKTU TIMER  H  A TIMER 
BEPROGRAMOZÁSA � PROGRAMMEREN VAN DE TIMER S PROGRAMMERING AV TIMER

� ΠΡΟΓΡΑΜΜΑΤΙΣΜΟΣ ΤΟΥ TIMER � :برمجة المؤقت 

3 I Durante la programmazione del timer:
• posso modificare solo i valori che stanno lampeggiando sul display
• premere il pulsante  Menù   per memorizzare il valore inserito
• se nessun valore viene inserito per 20s, il TIMER esce dalla fase di programmazione senza salvare le impostazioni inserite.
Prima di impostare ora e data, verificare la corretta impostazione di Estate/Inverno
� When programming the timer:
• only the values blinking on the display can be modified 
• press the Menu button to store the entered value
• if no value is entered within 20 s, TIMER exits the programming phase without saving the settings entered.
Check that Summer/Winter is correctly set before setting the time and date
F Durant la programmation du timer:
• vous ne pouvez modifier que les valeurs qui clignotent sur l’afficheur
• appuyez sur le bouton Menu pour mémoriser la valeur introduite
• si aucune valeur n’est introduite pendant 20s, le TIMER quitte la phase de programmation sans mémoriser les programmations 

introduites.
Avant de programmer l’heure et la date, vérifier la bonne programmation des modes Eté/Hiver
D I Während der Programmierung des Timer:
• können lediglich die Werte geändert werden, die auf dem Display blinken.
• kann die Taste Menü für die Speicherung des eingegebenen Werts gedrückt werden.
• wird über einen Zeitraum von 20 Sekunden kein Wert eingegeben, verlässt der TIMER die Programmierungsphase, ohne dass

die eingegebenen Einstellungen gespeichert werden.
Bevor Uhrzeit und Datum eingestellt werden, muss die korrekte Einstellung von Sommerzeit/Winterzeit überprüft werden
E Durante la programación del timer:
• Sólo se pueden modificar los valores que destellan en el display.
• Presione el pulsador Menú para memorizar el valor introducido.
• Si durante 20s no se introduce ningún valor, el TIMER sale de la fase de programación sin guardar las modificaciones

aportadas.
Antes de programar la hora y la fecha, compruebe que la programación Verano/Invierno sea correcta
P Durante a programação do temporizador:
• podem-se modificar apenas os valores que estão a piscar no visor 
• prima o botão Menu para memorizar o valor introduzido
• se não for introduzido nenhum valor em 20 s, o TIMER sai da fase de programação sem guardar as programações efectuadas.
Antes de programar a hora e a data, verifique a correcta programação de Verão/Inverno  
� W trakcie programowania czasomierza:
• można zmodyfikować tylko wartości migające na wyświetlaczu;
• wcisnąć przycisk menu, aby zapisać w pamięci wprowadzoną wartość;
• jeśli w ciągu 20 sek. nie zostanie wprowadzona żadna wartość, TIMER wychodzi z funkcji programowania nie wpisując do pamięci 

wprowadzonych ustawień.
Przed ustawieniem godziny i daty należy sprawdzić, czy został prawidłowo ustawiony tryb Zima/Lato.
H A timer beprogramozása alatt:
• csak azokat az értékeket lehet módosítani, melyek a kijelzőn villognak
• a Menü gombot kell lenyomni a betáplált adat tárolásához
• ha 20 mp-ig semmilyen adatot nem táplálnak be, a TIMER kilép a programozási szakaszból anélkül, hogy elmentené a betáplált 

beállításokat.
Mielőtt beállítaná az órát és a dátumot, ellenőrizze a helyes Nyár/Tél beállítást  
� Tijdens het programmeren van de timer:
• kunnen alleen de waarden die op het display knipperen worden gewijzigd
• druk op de menuknop om de ingevoerde waarde in het geheugen op te slaan
• als gedurende 20 sec. geen enkele waarde wordt ingevoerd, sluit de TIMER de programmeerfase af zonder de ingevoerde 

instellingen op te slaan.
Controleer de instelling Zomer/Winter, voordat u de tijd en de datum instelt.

� Κατά τη διάρκεια του προγραµµατισµού του timer:
• µπορούν και τροποποιούνται οι αξίες που αναβοσβήνουν στο display
• πιέσετε το πλήκτρο Μενού για τη καταχώρηση στη µνήµη της εισαγόµενης αξίας
• εφόσον καµία αξία δεν εισάγεται για 20δευτ, το TIMER βγαίνει από τη φάση προγραµµατισµού χωρίς να διασώσει τις εισαγόµενες 

ρυθµίσεις.
Προτού ρυθµίσετε ώρα και ηµεροµηνία, ελέγξτε τη σωστή ρύθµιση Καλοκαίρι/Χειµώνα 

� أثناء برمجة المؤقت:
القيم الوامضة على الشاشة. تعديل يمكنكسوى لا

إدخالها. تم التي القيم لتخزين Menu القائمة زر ضغط
المؤقت من وضع البرمجة دون تخزين القيم المدخلة. يخرج ثانية، عشرين لمدة قيم أي إدخال يتم لم إذا

شتاء. أو صيفا الصحيح، الفصل على المؤقت منضبط تأكد والتاريخ، الساعة ضبط  قبل

F [1]. Menu
[2]. Calendrier
[3]. Diminuer la valeur
[4]. Augmenter la valeur
[5]. Horaire actuel
[6]. Hiver (W) / Eté (S)
[7]. Jour de la semaine
1. Lundi
2. Mardi
3. Mercredi
4. Jeudi
5. Vendredi
6. Samedi
7. Dimanche
[8]. Horaire et direction de la

prochaine commande Ex: 20:00 
= descente

automatique à 20.00 heures
[9]. Jour
[10]. Mois
[11]. Année

� [1]. Menu
[2]. Calendar
[3]. Decrease the value
[4]. Increase the value
[5]. Current Time
[6]. Winter (W) / Summer (S)
[7]. Day of the week

1. Monday
2. Tuesday
3. Wednesday
4. Thursday
5. Friday
6. Saturday
7. Sunday

[8]. Time and direction of next 
command, e.g. 20:00 = automatic 
descent at h 20.00

[9]. Day
[10]. Month
[11]. Year

I  [1]. Menù
[2]. Calendario
[3]. Ridurre il valore
[4]. Aumentare il valore 
[5]. Orario Attuale
[6]. Inverno (W) / Estate (S) 
[7]. Giorno della settimana

1. Lunedì
2. Martedì
3. Mercoledì
4. Giovedì
5. Venerdì
6. Sabato
7. Domenica

[8]. Orario e direzione del  prossimo 
comando Es:  20:00 = discesa  
automatica alle ore 20.00

[9]. Giorno
[10]. Mese
[11]. Anno

P [1]. Menu
[2]. Calendário
[3]. Reduzir o valor
[4]. Aumentar o valor
[5]. Hora Actual
[6]. Inverno (W) / Verão (S)
[7]. Dia da semana

1. Segunda-feira
2. Terça-feira
3. Quarta-feira
4. Quinta-feira
5. Sexta-feira
6. Sábado
7. Domingo

[8]. Horário e direcção do próximo
comando, Ex: 20:00 = descida

 automática às 20.00 horas
[9]. Dia
[10]. Mês
[11]. Ano

E [1]. Menú
[2]. Calendario
[3]. Reducir el valor
[4]. Aumentar el valor
[5]. Horario actual
[6]. Invierno (W) / Verano (S)
[7]. Día de la semana

1. Lunes
2. Martes
3. Miércoles
4. Jueves
5. Viernes
6. Sábado
7. Domingo

[8]. Horario y dirección del próximo
mando Ej.: 20:00 = bajada

 automática a las 20.00 horas
[9]. Día
[10]. Mes
[11]. Año

D [1]. Menü
[2]. Kalender
[3]. Wert reduzieren
[4]. Wert erhöhen
[5]. Aktuelle Uhrzeit
[6]. Winterzeit (W) / Sommerzeit (S)
[7]. Wochentag

1. Montag
2. Dienstag
3. Mittwoch
4. Donnerstag
5. Freitag
6. Samstag
7. Sonntag

[8]. Uhrzeit und Richtung der nächsten 
Steuerung, bpsw.: 20:00 = 
automatische Abfahrt um 20.00 Uhr 

[9]. Tag
[10]. Monat
[11]. Jahr

� [1]. Menu
[2]. Kalender
[3]. De waarde verlagen
[4]. De waarde verhogen
[5]. Huidige tijd
[6]. Winter (W) / Zomer (S)
[7]. Dag van de week

1. Maandag
2. Dinsdag
3. Woensdag
4. Donderdag
5. Vrijdag
6. Zaterdag
7. Zondag

[8]. Tijd en richting van de 
volgende opdracht, bv.: 20:00 = 
automatisch omlaag om 20.00 uur

[9]. Dag
[10]. Maand
[11]. Jaar

H [1]. Menü
[2]. Naptár
[3]. Az érték csökkentése
[4]. Az érték növelése
[5]. Tényleges óra
[6]. Tél (W) / Nyár (S)
[7]. A hét napja

1. Hétfő
2. Kedd
3. Szerda
4. Csütörtök
5. Péntek
6. Szombat
7. Vasárnap

[8]. A következő parancs órája 
és irányulása pl.: 20:00 = 
automatikus lemenés 20.00 
órakor

[9]. Nap
[10]. Hónap
[11]. Év

� [1]. Menu
[2]. Kalendarz
[3]. Zmniejszyć wartość
[4]. Zwiększyć wartość
[5]. Aktualna godzina
[6]. Zima (W) / Lato (S)
[7]. Dzień tygodnia

1. Poniedziałek
2. Wtorek
3. Środa
4. Czwartek
5. Piątek
6. Sobota
7. Niedziela

[8]. Godzina oraz kierunek 
kolejnego steru, np.:  20:00 = 
automatyczne opuszczanie o 
godzinie 20:00

[9]. Dzień
[10]. Miesiąc
[11]. Rok

� [1]. Μενού
[2]. Ηµερολόγιο
[3]. Μείωση της αξίας
[4]. Αύξηση της αξίας
[5]. Τρέχων ωράριο
[6]. Χειµώνα (W) / Καλοκαίρι (S)
[7]. Ηµέρα της εβδοµάδας

1. ∆ευτέρα
2. Τρίτη
3. Τετάρτη
4. Πέµπτη
5. Παρασκευή
6. Σάββατο
7. Κυριακή

[8]. Ώρα και κατεύθυνση της επόµενης 
εντολής Π.χ.:  20:00 = αυτόµατη 
κάθοδος στις 20.00

[9]. Ηµέρα
[10]. Μήνας
[11]. Έτος

S [1]. Meny
[2]. Kalender
[3]. Minska värdet
[4]. Öka värdet
[5]. Aktuell tid
[6]. Vintertid (W) / sommartid (S)
[7]. Veckodag

1. Måndag
2. Tisdag
3. Onsdag
4. Torsdag
5. Fredag
6. Lördag
7. Söndag

[8]. Tid och riktning för nästa
 kommando. T.ex:  20:00 = 

automatisk nedsänkning kl. 20.00
[9]. Dag
[10]. Månad
[11]. År

3b I IMPOSTAZIONE TIMER � TIMER SETTING F PROGRAMMATION TIMER D EINSTELLUNG 
TIMER E PROGRAMACIÓN TIMER P PROGRAMAÇÃO do TIMER � USTAWIANIE PRODUKTU TIMER  

H  A TIMER BEÁLLÍTÁSA � INSTELLEN VAN DE TIMER S INSTÄLLNING AV TIMER
� ΡΥΘΜΙΣΗ TIMER � ضبط المؤقت

I IMPOSTAZIONE ORARIO ATTUALE � SETTING THE CURRENT TIME F PROGRAMMATION DE 
L’HORAIRE ACTUEL D EINSTELLUNG AKTUELLE UHRZEIT E PROGRAMACIÓN HORARIO ACTUAL 

P PROGRAMAÇÃO DA HORA ACTUAL � USTAWIANIE AKTUALNEJ GODZINY  H  A TÉNYLEGES ÓRA 
BEÁLLÍTÁSA � INSTELLEN VAN DE TIJD S INSTÄLLNING AV AKTUELL TID � ΡΥΘΜΙΣΗ ΤΡΕΧΟΝΤΑ 

ΩΡΑΡΙΟΥ � ضبط التوقيت الفعلي

I Il TIMER è impostato di fabbrica con una modalità 
giornaliera automatica uguale per tutti i giorni:

- aprire alle ore 06:00 e chiudere alle ore 20:00 
Si possono impostare orari diversi da quelli di
fabbrica

- identici per tutti i giorni della settimana (modalità
giornaliera) 

- differenti per ogni giorno della settimana (modalità
settimanale)

3c I MODALITÀ OPERATIVE � OPERATING MODES F MODES DE FONCTIONNEMENT D 
BETRIEBSARTEN E MODOS OPERATIVOS P MODALIDADES DE FUNCIONAMENTO � TRYBY 
FUNKCJONOWANIA  H  MŰKÖDÉSI MÓDOK Ö WERKWIJZEN S OPERATIVA FUNKTIONSSÄTT 

� ΤΡΟΠΟΙ ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑΣ � أوضاع التشغيل

I il prodotto TIMER  consente 5 
differenti modalità operative:
• MODALITÀ GIORNALIERA /

SETTIMANALE (  20:00)
• MODALITÀ COSMICA1 –COS1
• MODALITÀ COSMICA2 –COS2
• MODALITÀ SICUREZZA -VACANZA 

(SEC)
• MODALITÀ OFF 

PER SELEZIONARE UNA MODALITÀ 
OPERATIVA: 
- tenere premuto il pulsante Menù 
- le differenti modalità operative 

scorrono sul display (  20:00, SEC,
COS1, COS2…)

- quando la modalità desiderata 
compare, rilasciare il tasto Menù  

� TIMER offers 5 different operating 
modes:
• DAILY / WEEKLY (  20:00) MODE
• COSMIC1 –COS1 MODE
• COSMIC2 –COS2 MODE
• SECURITY – HOLIDAY MODE (SEC)
• OFF MODE TO SELECT AN

OPERATING MODE: 
- keep the Menu button  pressed
- the different operating modes scroll 

down the display (  20:00, SEC, 
COS1, COS2…)

- when the desired mode appears,
release the Menu button  .

F Le produit TIMER permet 5 modes 
de fonctionnement:

• MODE JOURNALIER /
HEBDOMADAIRE (  20:00)
• MODE COSMIQUE1 –COS1
• MODE COSMIQUE2 –COS2
• MODE SECURITE -VACANCES
(SEC)
• MODE OFF
POUR SELECTIONNER UN
MODE DE FONCTIONNEMENT:
- maintenez enfoncé le bouton Menu 
- les différents modes de 

fonctionnement
défilent à l’écran (  20:00, SEC,
COS1, COS2…)
- quand le mode désiré
apparaît, lâchez le bouton Menu 

S - tryck på menyknappen  och
tiden börjar att blinka.
- ställ in den aktuella tiden [5]
med hjälp av tryckknappen 
- tryck på menyknappen
för bekräftelse. Tiden slutar att 
blinka.

� - πιέσετε το πλήκτρο µενού  η 
ώρα αρχίζει και αναβοσβήνει.
- ρυθµίσατε το τρέχων Ωράριο [5]
µε τη χρήση του πλήκτρου  .
- πιέσετε το πλήκτρο µενού  για 
επιβεβαίωση. Το ωράριο σταµατάει 
να αναβοσβήνει.

لتبدأ الأرقام   Menu زر  على  اضغط      
في الوميض.

[5] الزر  استخدم  الحالي،  الوقت  - اضبط 
. 

Menu  للتأكيد. ستتوقف  زر  على  - اضغط 
الأرقام عن الوميض.

� - wcisnąć przycisk menu ; 
godzina zaczyna migać;

- ustawić aktualną godzinę [5] przy 
pomocy przycisku  ;

- wcisnąć przycisk menu , aby
potwierdzić zmianę; godzina 
przestanie migać.

H - nyomja le a menü  gombot 
az óra elkezd villogni
- állítsa be a tényleges órát [5] a
gomb használatával .

- nyomja le a menü gombot 
a megerősítéshez. az óra
abbahagyja a villogást.

� - druk op de menuknop  en de 
tijd begint te knipperen.

- stel de huidige tijd [5] in met de 
knop  .

- druk ter bevestiging op de
menuknop . De tijd stopt met
knipperen.

D - Die Taste Menü  drücken, 
die Uhrzeit beginnt zu blinken. 

- Die aktuelle Uhrzeit [5] über die
Taste   einstellen.

- Die Taste Menü  zur Bestätigung 
drücken. Die Uhrzeit blinkt nicht
mehr.

E - Presione el pulsador menú :
 el horario empieza a destellar.
- Programe el horario actual [5]

mediante el pulsador .
- Presione el pulsador menú

para confirmar. El horario deja de 
destellar.

P - prima o botão menu  a hora 
começa a piscar.

- programe a Hora Actual [5]
utilizando o botão .

- prima o botão menu  para 
confirmar. A hora deixa de
piscar.

I - premere il pulsante menù 
l’orario comincia a lampeggiare.

- impostare l’Orario attuale [5]
utilizzando il pulsante .

- premere il pulsante menù
per conferma. L’orario smette di
lampeggiare.

� - press the Menu button  and 
the time will start to blink.

- set the current Time [5] using the 
button .

- press the Menu button  to 
confirm. The time stops blinking.

F - appuyez sur le bouton Menu 
l’horaire commence à clignoter.

- programmez l’horaire actuel [5] à
l’aide du bouton   .

- appuyez sur le bouton Menu
pour confirmer. L’horaire cesse de
clignoter.

D ACHTUNG ! Der TIMER ist werkseitig 
auf “Winterzeit” (W) eingestellt.

• Für die Umschaltung von Winterzeit (W)
auf Sommerzeit (S)

- Die Taste Menü  drücken, die Uhrzeit
beginnt zu blinken. 

- Die Taste  für einen Zeitraum von 5
Sek. drücken. Auf dem Display wird “W” 
auf “S” [6] umgestellt.

- Die Taste Menü zur Bestätigung
drücken. Die Uhrzeit blinkt nicht mehr.

• Für die Umschaltung von Sommerzeit (S) 
auf Winterzeit (W) 

- Die Taste Menü  drücken, die Uhrzeit
beginnt zu blinken. 

- Die Taste    für einen Zeitraum von 5 
Sek. drücken. Auf dem Display wird “S” 
auf “W” [6] umgestellt.

- Die Taste Menü zur Bestätigung
drücken. Die Uhrzeit blinkt nicht mehr.

E ¡ATENCIÓN! El TIMER está 
programado por defecto en “Invierno” 
(W)
• Para pasar de Invierno (W) a
Verano (S):
- Presione el pulsador menú  el 

horario empieza a destellar.
- Presione el pulsador   durante 5s. 

En el display “W” pasa a “S” [6].
- Presione el pulsador menú  para 

confirmar. El horario deja de destellar.
• Para pasar de Verano (S) a
Invierno (W):
- Presione el pulsador menú  el 

horario empieza a destellar.
- Presione el pulsador  durante 5s. 

En el display “S” pasa a “W” [6].
- Presione el pulsador menú  para 

confirmar. El horario deja de destellar.

P ATENÇÃO! O TIMER vem 
programado de fábrica em 
“Inverno” (W)
• Para passar de Inverno (W) a 

Verão (S)
- prima o botão menu , a hora 

começa a piscar
- prima o botão   por 5 s. No visor 

“W” passa a “S” [6]
- prima o botão menu para

confirmar. A hora deixa de piscar
• Para passar de Verão (S) a 

Inverno (W)
- prima o botão menu , a hora 

começa a piscar
- prima o botão  por 5 s. No visor 

“S” passa a “W” [6]
- prima o botão menu para

confirmar. A hora deixa de piscar

� Uwaga! TIMER został fabrycznie 
ustawiony na trybie “Zima” (W).

• Aby przejść z trybu Zima (W) na tryb
Lato (S) należy:

- wcisnąć przycisk menu  : godzina
zacznie migać;

- wcisnąć przycisk  przez 5 sek.;
na wyświetlaczu litera “W” zostanie 
zastąpiona przez literę “S” [6];

- wcisnąć przycisk menu  , aby 
potwierdzić zmianę; godzina 
przestanie migać;

• Aby przejść z trybu Lato (S) na tryb 
Zima (W) należy:

- wcisnąć przycisk menu  : godzina
zacznie migać;

- wcisnąć przycisk  przez 5 sek.;
na wyświetlaczu litera “S” zostanie 
zastąpiona przez literę “W” [6];

- wcisnąć przycisk menu  , aby 
potwierdzić zmianę; godzina 
przestanie migać.

H FIGYELEM! A TIMER gyárilag 
“Tél”-re (W) van beállítva
• Átállás Télről (W) Nyárra (S)
- nyomja le a menü gombot  : az 

óra elkezd villogni
- tartsa nyomva a gombot  5 

mp-ig. A kijelzőn “W” átállítódik
“S” -re [6]

- nyomja le a menü gombot   a 
megerősítéshez. Az óra abbahagyja 
a villogást.

• Átállás nyárról (S) télre (W)
- nyomja le a menü gombot : az 

óra elkezd villogni
- tartsa nyomva a gombot  5 

mp-ig. A kijelzőn “S” átállítódik 
“W” -re [6]

- nyomja le a menü gombot  a 
megerősítéshez. Az óra abbahagyja 
a villogást.

� LET OP! De TIMER is in de 
fabriek ingesteld op ‘Winter’ (W)

• Om van Winter (W) over te gaan
op Zomer (S)

- druk op de menuknop  en de tijd 
begint te knipperen

- druk 5 sec. op de knop . Op het 
display verandert ‘W’ in ‘S’ [6]

- druk ter bevestiging op de 
menuknop . De tijd stopt met 
knipperen

• Om van Zomer (S) over te gaan op
Winter (W)

- druk op de menuknop  en de tijd 
begint te knipperen

- druk 5 sec. op de knop . Op het 
display verandert ‘S’ in ‘W’ [6]

- druk ter bevestiging op de 
menuknop  . De tijd stopt met 
knipperen

S VARNING! TIMERn är 
fabriksinställd på “vintertid” (W)
• För att övergå från vintertid (W) till
sommartid (S)
- tryck på menyknappen  så att

tiden börjar att blinka.
- tryck på knappen  i 5 sek. På
displayen övergår “W” till “S” [6]
- tryck på menyknappen  för 

bekräftelse. Tiden slutar att blinka.
• För att övergå från sommartid (S) till
vintertid (W)
- tryck på menyknappen  så att

tiden börjar att blinka.
- tryck på knappen  i 5 sek. På
displayen övergår “S” till “W” [6]
- tryck på menyknappen  för 

bekräftelse. Tiden slutar att blinka.

� ΠΡΟΣΟΧΗ! Το TIMER ρυθµίστηκε
από το εργοστάσιο σε “Χειµώνα” (W) 
• Για να περάσετε από Χειµώνα (W) σε

Καλοκαίρι (S)
- πιέσετε το πλήκτρο µενού   και η 

ώρα αρχίζει να αναβοσβήνει
- πιέσετε το πλήκτρο  για 5 δευτ. 

Στο display “W” περνάει στο “S” [6]
- πιέσετε το πλήκτρο µενού  για

επιβεβαίωση. Η ώρα σταµατάει να 
αναβοσβήνει

• Για να περάσετε από Καλοκαίρι (S) σε
Χειµώνα (W)

- πιέσετε το πλήκτρο µενού  η ώρα 
αρχίζει να αναβοσβήνει

- πιέσετε το πλήκτρο  για 5 δευτ. Στο
display “S” περνάει στο “W” [6]

- πιέσετε το πλήκτρο µενού  για
επιβεβαίωση. Η ώρα σταµατάει να 
αναβοσβήνει

       ملحوظة! المؤقت مضبوط من المصنع على 
(W) «الوضع «شتاء

للتغيير من شتاء إلى صيفا:
- اضغط على زر Menu لتبدأ الأرقام في 

الوميض.
لمدة خمس ثوان على الزر [6]. سيتغير  - اضغط

 S على الشاشة إلى الحرف W الحرف
- اضغط على زر Menu للتأكيد. ستتوقف 

الساعة عن الوميض.
:(W) ًإلى شتاء (S) للتغيير من صيفا

اضغط على زر Menu لتبدأ الأرقام في الوميض.
اضغط على الزر  [6]  لمدة خمس ثوان ستتغير 

.W إلى  S
زر Menu للتأكيد.ستتوقف الأرقام  على اضغط

عن الوميض.

S - tryck på Kalender-knappen  
och datumet visas på skärmen
- tryck på menyknappen   för dag
“9” så att den börjar att blinka 
- ställ in dag med hjälp av
tryckknappen 
- tryck på knappen för månad ”10”
så att den börjar att blinka.
- ställ in månad med hjälp av
tryckknappen 
- tryck på knappen för år ”11”
så att den börjar att blinka.
- ställ in året med hjälp av tryckknappen

- tryck på menyknappen   för 
bekräftelse. Datumet slutar att blinka.
VARNING! Veckodagen 
“7” ska inte ställas in (den beräknas
automatiskt)

� - πιέσετε το πλήκτρο Ηµερολόγιο 
στην οθόνη εµφανίζεται η ηµεροµηνία
- πιέσετε το πλήκτρο µενού   η ηµέρα
“9” αρχίζει και αναβοσβήνει
- ρυθµίσετε την ηµέρα µε τη χρήση του 
πλήκτρου 
- πιέσετε το πλήκτρο  ο µήνας “10”
αρχίζει να αναβοσβήνει
- ρυθµίσετε το µήνα µε τη χρήση του 
πλήκτρου 
- πιέσετε το πλήκτρο  το έτος “11”
αρχίζει να αναβοσβήνει
- ρυθµίσετε το έτος µε τη χρήση του 
πλήκτρου 
- πιέσετε το πλήκτρο µενού   για
επιβεβαίωση. Η ηµεροµηνία σταµατάει να 
αναβοσβήνει
ΠΡΟΣΟΧΗ! Η ηµέρα της εβδοµάδας
“7” δεν ρυθµίζεται (υπολογίζεται
αυτόµατα)

� اضغط على الزر  Calendar ليظهر التاريخ 
على الشاشة.

اضغط على زر Menu ليبدأ الرقم ”9“ في الوميض.
اضبط اليوم باستخدام الزر المناسب.

الشهر ”10“ ليبدأ في الوميض. اضغطعلىزر
المناسبة. اضبطالشهربالأزر ار

السنة ”11“ ليبدأفيالوميض. اضغطزر
اضبطالسنةباستخدامالأزر ارالمناسبة.

التاريخ  اضغطزر Menu للتأكيد. سيتوقف
عنالوميض.

ملحوظة: لاتضبط الرقم ”7“ الذي يدل على تاريخ اليوم 
(فسيتمحسابهبطريقةتلقائية)

� - wcisnąć przycisk “Kalendarz”  ; na
wyświetlaczu pojawi się data;
- wcisnąć przycisk menu : dzień, czyli
„9” zacznie migać;
- ustawić dzień przy pomocy przycisku

;
- wcisnąć przycisk  : miesiąc, czyli „10”
zacznie migać;
- ustawić miesiąc przy pomocy przycisku

;
- wcisnąć przycisk  : rok, czyli „11”
zacznie migać;
- ustawić rok przy pomocy przycisku

;
- wcisnąć przycisk menu , aby 
potwierdzić zmianę; data przestanie 
migać.
UWAGA! Dzień tygodnia “7” nie jest 
ustawiany (wyliczany jest automatycznie).

H - nyomja le a Naptár gombot :
a kijelzőn megjelenik a dátum
- nyomja le a menü gombot ; a “9”
nap elkezd villogni
- állítsa be a napot a gomb segítségével

;
- nyomja le a gombot : a “10” hónap
elkezd villogni
- állítsa be a hónapot a gomb
segítségével ;
- nyomja le a gombot : a “11” év
elkezd villogni
- állítsa be az évet a gomb segítségével

;
- nyomja le a menü gombot  a 
megerősítéshez. A dátum abbahagyja 
a villogást
FIGYELEM! A hét “7” napját nem kell 
beállítani (automatikusan számítódik ki)

� - druk op de knop  ‘kalender’ en 
op het scherm verschijnt de datum
- druk op de menuknop  en de dag ‘9’ 
begint te knipperen
- stel de dag in met de knop 
- druk op de knop  en de maand ‘10’ 
begint te knipperen
- stel de maand in met de knop 
- druk op de knop  en het jaar ‘11’ 
begint te knipperen
- stel het jaar in met de knop 
- druk ter bevestiging op de menuknop

. De datum stopt met knipperen
LET OP! De dag van de week ‘7’ hoeft 
niet te worden ingesteld (deze wordt 
automatisch berekend)

D - Die Taste Kalender   auf dem 
Bildschirm drücken, das Datum wird 
angezeigt.
- Die Taste Menü   drücken, der Tag 
“9” beginnt zu blinken. 
- Den Tag über die Taste 
einstellen.
- Die Taste   drücken, der Monat 
“10” beginnt zu blinken. 
- Den Monat über die Taste 
einstellen.
- Die Taste   drücken, das Jahr “11” 
beginnt zu blinken. 
- Das Jahr über die Taste 
einstellen.
- Die Taste Menü  zur Bestätigung 
drücken. Das Datum blinkt nicht mehr.
ACHTUNG ! Der Wochentag “7” 
muss nicht eingestellt werden (er wird 
automatisch berechnet)

E  - Presione el pulsador Calendario  
  en la pantalla aparece la fecha.

- Presione el pulsador menú  , el día
“9” empieza a destellar.

- Programe el día utilizando el
pulsador .

- Presione el pulsador , el mes “10”
 empieza a destellar.
- Programe el mes utilizando el

pulsador .
- Presione el pulsador , el año “11”
 empieza a destellar
- Programe el año utilizando el pulsador

.
- Presione el pulsador menú

para confirmar. La fecha deja de 
destellar.

¡ATENCIÓN! El día de la semana
“7” no debe programarse (se calcula
automáticamente)

P - prima o botão Calendário  
aparece a data no visor
- prima o botão menu 
o dia “9” começa a piscar
- programe o dia utilizando o botão 

- prima o botão , o mês “10”
começa a piscar
- programar o mês utilizando o botão

- prima o botão , o ano “11”
começa a piscar
- programe o ano utilizando o botão

- prima o botão menu  para 
confirmar. A data deixa de piscar

ATENÇÃO! O dia da semana 
“7” não deve ser programado (é 

calculado
automaticamente)

I - premere il pulsante Calendario 
sullo schermo compare la data

- premere il pulsante menù  il giorno
“9” comincia a lampeggiare

- impostare il giorno utilizzando il
pulsante 

- premere il pulsante  il mese “10” 
comincia a lampeggiare

- impostare il mese utilizzando il 
pulsante 

- premere il pulsante  l’anno “11” 
comincia a lampeggiare

- impostare l’anno utilizzando il pulsante

- premere il pulsante menù 
per conferma. La data smette di 
lampeggiare

ATTENZIONE! Il giorno della settimana
“7” non va impostato (è calcolato 
automaticamente)

� - press the Calendar button  on 
the screen, and the date will appear

- press the Menu button  and day “9”
will start to blink

- set the day using the button .
- press the button  and month “10” 

will start to blink
- set the month using the button 
- press the button  and the year “11” 

will start to blink
- set the year using the button .
- press the Menu button  to confirm. 

The date stops blinking
WARNING! Day of the week “7” is not 
to be set (it is calculated automatically)

F - appuyez sur le bouton Calendrier  
 la date s’affiche à l’écran

- appuyez sur le bouton Menu  le jour
“9” commence à clignoter

- programmez le jour à l’aide du
bouton 

- appuyez sur le bouton  le mois “10” 
commence à clignoter

- programmez le mois à l’aide du 
bouton 

- appuyez sur le bouton  l’année “11” 
commence à clignoter

- programmez l’année à l’aide du
bouton 

- appuyez sur le bouton Menu  pour 
confirmer. La date cesse de clignoter

ATTENTION! Le jour de la semaine 
“7” ne doit pas être programmé (il est 
calculé automatiquement)

� Produkt TIMER umożliwia 5 różnych
trybów funkcjonowania:

- TRYB DZIENNY/TYGODNIOWY (  20:00)
- TRYB KOSMICZNY1 – COS1
- TRYB KOSMICZNY2 – COS2
- TRYB BEZPIECZEŃSTWA – WAKACJE 

(SEC)
- TRYB OFF
ABY WYBRAĆ DANY TRYB 
FUNKCJONOWANIA NALEŻY:
- trzymać wcićnięty przycisk menu ;
- poszczególne tryby funkcjonowania

zostają po kolei wyświetlone na 
wyświetlaczu (  20:00, SEC., COS1, 
COS2, ...);

- kiedy pojawi się wybrany tryb 
funkcjonowania, należy zwolnić przycisk
menu 

H a TIMER készülék 5 különböző 
működési módot tesz lehetővé:
• NAPI / HETI MÓD (  20:00)
• KOZMIKUS1 MÓD - COS1
• KOZMIKUS2 MÓD - COS2
• BIZTONSÁGI - SZABADSÁG MÓD 

(SEC)
• OFF MÓD 
A MŰKÖDÉSI MÓD KIJELÖLÉSÉHEZ:
- tartsa lenyomva a Menü gombot 
- a különböző működési módok 

gördülnek a kijelzőn (  20:00, SEC, 
COS1, COS2…)

- amikor megjelenik a kívánt mód, 
engedje ki a Menü gombot

� Het product TIMER heeft 5 
verschillende werkwijzen:
• DAGMODUS / WEEKMODUS (

 20:00)
• KOSMISCHE MODUS1 –COS1
• KOSMISCHE MODUS2 –COS2
• VEILIGHEIDSMODUS -

VAKANTIEMODUS (SEC)
• OFF
INSTELLEN VAN EEN WERKWIJZE:
- houd de menuknop   ingedrukt
- de verschillende werkwijzen rollen

over het display (  20:00, SEC, 
COS1, COS2…)

- laat de menuknop   los wanneer de 
gewenste werkwijze verschijnt

S produkten TIMER medger 5 olika
operativa funktionssätt:
• FUNKTIONSSÄTT PER DAG /

VECKA (  20:00)
• KOSMISKT FUNKTIONSSÄTT1

- COS1
• KOSMISKT FUNKTIONSSÄTT2

- COS2
• SÄKERHETSLÄGE -SEMESTER

(SEK)
• FUNKTIONSLÄGE OFF 
FÖR ATT VÄLJA ETT OPERATIVT 
FUNKTIONSSÄTT:
- håll menyknappen  nedtryckt
- de olika operativa funktionssätten

går att bläddra fram på skärmen (
20:00, SEC, COS1, COS2…)

- när det önskade funktionssättet
visas, släpper du menyknappen 

� Το προϊόν TIMER επιτρέπει 5 
διαφορετικούς τρόπους λειτουργίας:
• ΤΡΟΠΟΣ ΚΑΘΗΜΕΡΙΝΟΣ /

ΕΒ∆ΟΜΑ∆ΙΑΙΟΣ (  20:00)
• ΤΡΟΠΟΣ ΚΟΣΜΙΚΟΣ1 –COS1
• ΤΡΟΠΟΣ ΚΟΣΜΙΚΟΣ2 –COS2
• ΤΡΟΠΟΣ ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ -∆ΙΑΚΟΠΩΝ
 (∆ΕΥΤ)
• ΤΡΟΠΟΣ OFF
ΓΙΑ ΕΠΙΛΟΓΗ ΕΝΟΣ ΤΡΟΠΟΥ 
ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑΣ:
- κρατήσετε υπό πίεση το πλήκτρο

Μενού 
- οι διαφορετικοί τρόποι λειτουργίας

τρέχουν στην οθόνη (  20:00, ∆ΕΥΤ,
 COS1, COS2…)
- όταν ο επιθυµητός τρόπος εµφανίζεται, 

απελευθερώνετε το πλήκτρο Μενού 

� يعمل المنتج TIMER على خمس أوضاع 

للتشغيل هي:
وضع يومي/أسبوعي ( 20:00)

COS1 1 وضع كوني
COS1 2 وضع كوني

(SEC) وضع الطوارئ أو العطلات
 OFF وضع

لكي تختار أحد أوضاع التشغيل:
.Menu اضغط باستمرار على زر

ستظهر على الشاشة أمامك أوضاع التشغيل 
 SEC، COS1، ، 20.00 ) تلفة بالتتابعا

COS2...الخ)
عندمايظهرالوضع الذي تريده على الشاشة ارفع يدك من 

Menu على زر

� Daily mode (same times for every day):
- keep the Menu button  pressed until  20:00 

appears, then release it.
- press the Menu button  briefly and the time will start 

to blink.
- press the opening time button   ( 06:00) and the

time will start to blink.
- press the Calendar button   several times until every

day of the week (1,2,3,4,5,6,7) is shown on the display.
- set the opening time using the buttons .
- press the button  . The closing time (   20:00) will 

start to blink.
- set the closing time using the buttons .
- press the Menu button  to confirm.

I Modalità giornaliera (orari uguali per tutti i giorni):
- tenere premuto il pulsante Menù  finché non 

compare
 20:00, quindi rilasciare.

- premere brevemente il pulsante menù  L’orario
comincia a lampeggiare.

- premere il pulsante   L’orario di apertura (  06:00) 
comincia a lampeggiare.

- premere più volte il pulsante Calendario    finché non 
vengono indicati sul display tutti i giorni della settimana 
(1,2,3,4,5,6,7).

- impostare l’orario di apertura utilizzando i pulsanti
.

- premere il pulsante  . L’orario di chiusura (  20:00) 
comincia a lampeggiare.

- impostare l’orario di chiusura utilizzando i pulsanti
.

- premere il pulsante menù   per conferma.

D Betriebsart Täglich (Uhrzeiten identisch für alle 
Tage):
- Die Taste Menü   gedrückt halten, bis die Anzeige

 20:00 erfolgt, dann loslassen.
- Die Taste Menü   kurz drücken, die Uhrzeit beginnt

zu blinken. 
- Die Taste   drücken, die Uhrzeit für die Öffnung (

6:00) beginnt zu blinken. 
- Die Taste Kalender  mehrmals drücken, bis auf

dem Display alle Tage der Woche angezeigt werden
(1,2,3,4,5,6,7).

- Die Uhrzeit für die Öffnung über die Tasten 
einstellen.

- Die Taste   drücken. Die Uhrzeit für die Schließung 
(20:00) beginnt zu blinken. 

- Die Uhrzeit für die Schließung über die Tasten 
einstellen.

- Die Taste Menü  zur Bestätigung drücken.

F Mode journalier (horaires identiques pour tous les 
jours):
- maintenez enfoncé le bouton Menu  jusqu’à ce que

20:00 apparaisse puis relâchez-le.
- appuyez brièvement sur le bouton Menu  L’horaire 

commence à clignoter.
- appuyez sur le bouton  L’heure d’ouverture

(  06:00) commence à clignoter.
- appuyez plusieurs fois sur le bouton Calendrier

 jusqu’à ce que tous les jours de la semaine 
(1,2,3,4,5,6,7) apparaissent à l’écran.

- programmez l’horaire d’ouverture à l’aide des boutons
.

- appuyez sur le bouton . L’horaire de fermeture
(  20:00) commence à clignoter.

- programmez l’horaire de fermeture à l’aide des boutons 
.

- appuyez sur le bouton Menu  pour confirmer.

P Modalidade diária (horários iguais para todos 
os dias):
- mantenha premido o botão Menu   até que apareça 

 20:00, depois largue-o.
- premir por pouco tempo o botão Menu  . O horário 

começa a piscar.
- prima o botão . A hora de abertura ( 06:00) 

começa a piscar.
- prima várias vezes o botão Calendário  até

que apareçam no visor todos os dias da semana
(1,2,3,4,5,6,7).

- programe a hora de abertura utilizando os botões .
- prima o botão . A hora de fecho ( 20:00) começa 

a piscar.
- programe a hora de fecho utilizando os botões .
- prima o botão Menu   para confirmar.

E Modo diario (horarios iguales para todos los 
días):

- Mantenga presionado el pulsador Menú   hasta que
aparezca  20:00, seguidamente suelte el pulsador.

- Presione brevemente el pulsador Menú . El horario
empieza a destellar.

- Presione el pulsador . El horario de apertura (
06:00) empieza a destellar.

- Presione varias veces el pulsador Calendario  hasta
que en el display se indiquen todos los días de la 
semana (1,2,3,4,5,6,7).

- Programe el horario de apertura utilizando los 
pulsadores  .

- Presione el pulsador . El horario de cierre (  20:00)
empieza a destellar.

- Programe el horario de cierre utilizando los pulsadores
.

- Presione el pulsador Menú   para confirmar.

S Dagligt funktionssätt (tider som är likvärdiga för alla 
dagar):

- håll menyknappen   nedtryckt ända tills  20:00 
visas, släpp den därefter

- tryck helt kort på menyknappen  . Tiden börjar att
blinka.

- tryck på knappen . Öppningstiden (  06:00) börjar
att blinka.

- tryck flera gånger på Kalender-knappen  ända tills 
alla veckans dagar visas på displayen (1,2,3,4,5,6,7).

- ställ in öppningstiden med hjälp av tryckknapparna
.

- tryck på knappen . Öppningstiden (  20:00) börjar
att blinka.

- ställ in stängningsstiden med hjälp av tryckknapparna
.

- tryck på menyknappen   för bekräftelse.

� Dagmodus (dezelfde tijden voor alle dagen):
- houd de menuknop   ingedrukt totdat  20.00 

verschijnt en laat de knop daarna los.
- druk kort op de menuknop . De tijd begint te

knipperen.
- druk op de knop  en het openingstijdstip (  06:00) 

begint te knipperen.
- druk meerdere malen op de knop  ‘kalender’ 

totdat op het display alle dagen van de week worden 
aangegeven (1,2,3,4,5,6,7).

- stel het openingstijdstip in met de knoppen .
- druk op de knop . Het sluitingstijdstip (  20:00) 

begint te knipperen.
- stel het sluitingstijdstip in met de knoppen .
- druk ter bevestiging op de menuknop .

� وضع التشغيل اليومي (نفس التوقيتات كل يوم):
- اضغط على زر Menu باستمرار حتى يختفي الرقم (20:00) وعندها 

حرر الزر.
-اضغط على زر Menu  قليلا لتبدأ الأرقام في الوميض.

) حتى يبدأ في الوميض. -اضغط على زر توقيت الفتح (06:00
- اضغط على زر Calendar عدة مرات حتى تختفي من أمامك على 

الشاشة جميع أيام الأسبوع (1,2,3,4,5,6,7)
- اضبط وقت الفتح بالضغط على الأزر ار المناسبة.

- اضغط على زر توقيت الإغلاق حتى يبدأ الرقم  20:00  في الوميض.
- اضبط وقت الإغلاق باستخدام الأزر ار المناسبة.

- اضغط زر Menu للتأكيد

� Τρόπος καθηµερινός (παρόµοιες ώρες για όλες τις ηµέρες):
- κρατήσετε υπό πίεση το πλήκτρο Μενού  µέχρι που

εµφανίζεται 20:00, µετά αφήσατε.
- πιέσετε για σύντοµο διάστηµα το πλήκτρο µενού  Η ώρα 

αρχίζει και αναβοσβήνει.
- πιέσετε το πλήκτρο   Η ώρα ανοίγµατος (  06:00)

αρχίζει να αναβοσβήνει.
- πιέσετε περισσότερες φορές το πλήκτρο Ηµερολόγιο 

µέχρι που εµφανίζονται στην οθόνη όλες τις ηµέρες της
εβδοµάδας (1,2,3,4,5,6,7).

- ρυθµίσετε την ώρα ανοίγµατος µε τη χρήση των πλήκτρων 
.

- πιέσετε το πλήκτρο  . Η ώρα κλεισίµατος (  20:00) 
αρχίζει να αναβοσβήνει.

- ρυθµίσετε την ώρα κλεισίµατος µε τη χρήση των πλήκτρων
.

- πιέσετε το πλήκτρο µενού  για επιβεβαίωση.

� TIMER is factory set with an automatic daily 
mode the same for every day:

- open at 06:00 and close at 20:00 You can set
times other than those of the factory settings

- identical for every day of the week (daily mode)
- different for every day of the week (weekly 

mode)

F Le TIMER est réglé en usine sur un mode 
journalier automatique identique pour tous les 
jours:

- ouvrir à 06:00 heures et fermer à 20:00 heures
Il est possible de programmer d’autres horaires
- identiques pour tous les jours de la semaine

(mode journalier)
- différents pour chaque jour de la semaine (mode

hebdomadaire)

D Der TIMER ist werkseitig auf eine automatische 
tägliche Betriebsart eingestellt, die für alle Tage gleich 
ist:

- Öffnung um 06:00 Uhr und Schließung um 20:00 Uhr.
Es können Uhrzeiten eingestellt werden, die von den

werkseitigen Einstellungen abweichen.
- identisch für alle Tage der Woche (Betriebsart Täglich)
- unterschiedlich für jeden Tag der Woche (Betriebsart

Wöchentlich)

E El TIMER está programado de fábrica con un 
modo diario automático igual para todos los días:
- Abrir a las 06:00 horas y cerrar a las 20:00 horas.

Se pueden programar horarios diferentes de los
programados por defecto (de fábrica).

- Idénticos para todos los días de la semana (modo
 diario).
- Diferentes para cada día de la semana (modo

semanal).

P O TIMER vem programado de fábrica numa 
modalidade diária automática igual para todos os 
dias:
- abrir às 06:00 e fechar às 20:00 horas Podem-se

programar horários diferentes dos de fábrica
- idênticos para todos os dias da semana

(modalidade diária)
- diferentes para cada dia da semana (modalidade

semanal)

� TIMER został fabrycznie ustawiony na
automatycznym Tryb dzienny (godziny jednakowe dla
wszystkich dni):

- otwieranie o godzinie 06:00 i zamykanie o
godzinie 20:00. Można ustawić inne godziny niż
te ustawione fabrycznie:

- jednakowe dla wszystkich dni tygodnia (tryb
dzienny)

- różne dla każdego dnia tygodnia (tryb
tygodniowy).

H A TIMER gyárilag minden napra egyforma 
automatikus napi módra van beállítva:

- nyitás 06:00 órakor és zárás 20:00 órakor. A
gyárilag beprogramozottól eltérő órát lehet
beállítani

- ugyanazt a hét minden napjára (napi mód)
- eltérőt a hét minden napjára (heti mód)

� De TIMER is in de fabriek ingesteld op een 
automatische dagmodus die voor alle dagen dezelfde 
is:

- openen om 06.00 uur en sluiten om 20.00
uur Het is mogelijk andere tijden dan de
fabrieksinstellingen in te stellen

- identiek voor alle dagen van de week
(dagmodus)

- verschillend voor elke dag van de week
(weekmodus)

S TIMERn är fabriksinställd med ett automatiskt 
dagligt funktionssätt som är likvärdigt för alla 
dagar:

- det öppnar kl. 06:00 och stänger kl. 20:00 Man
kan ställa in andra tider än de fabriksinställda

- identiska för alla veckans dagar (dagligt
funktionssätt)

- olika för alla veckans dagar (funktionssätt per
vecka)

� Το TIMER έχει ρυθµιστεί από το εργοστάσιο µε τον
τρόπο ηµερήσιο αυτόµατο και παρόµοιο για όλες τις
ηµέρες:
-  ανοίγει στις 06:00 και κλείνει στις 20:00 Ρυθµίζονται

διαφορετικές ώρες από εκείνες του εργοστασίου
- παρόµοιες για όλες τις ηµέρες τις εβδοµάδας (τρόπος

καθηµερινός)
- διαφορετικές για κάθε ηµέρα της εβδοµάδας (τρόπος

εβδοµαδιαίος)

� المؤقت مضبوط عند تصنيعه بحيث يعمل بنفس التوقيتات كل يوم: 
الفتح عند الساعة 06:00 والإغلاق عند الساعة 20:00 . لكن يمكن 

ضبط الجهاز ليعمل في ساعات مختلفة عن ضبط المصنع.
نفس التوقيت في كل يوم من أيام الأسبوع (وضع التشغيل اليومي)

توقيتات مختلفة في كل يوم من أيام الأسبوع (وضع أسبوعي)

I - Modalità settimanale (orari differenti per tutti i 
giorni):

-  tenere premuto il pulsante Menù   finché non compare
 20:00, quindi rilasciare

-  premere brevemente il pulsante menù  . L’orario
comincia a lampeggiare

-  premere il pulsante . L’orario di apertura (  06:00 )
comincia a lampeggiare

- premere il pulsante Calendario  per selezionare il
giorno della settimana da impostare (es. 1= lunedì)

-  impostare l’orario di apertura utilizzando il pulsante 
-  premere il pulsante . L’orario di chiusura (  20:00)

comincia a lampeggiare
-  impostare l’orario di chiusura utilizzando il pulsante 
-  premere  per ripetere la procedura per gli altri giorni

della settimana
-  dopo avere impostato il giorno 7, premere il pulsante 

menù  per conferma

� - Weekly mode (different times for every day):
- keep the Menu button  pressed until  20:00 appears, 

then release it.
- press the Menu button  briefly. The time will begin

to blink
- press the button . The opening time (  06:00) will

start to blink
- press the Calendar button  to select the day of the 

week to set (e.g. 1=Monday)
- set the opening time using the button 
- press the button . The closing time (  20:00) will

start to blink
- set the closing time using the button 
- press  to repeat the procedure for the other days of 

the week
- after you have set day 7, press the Menu button  to

confirm

F - Mode hebdomadaire (horaires différents pour tous 
les jours):

- maintenez enfoncé le bouton Menu  jusqu’à ce que 
20:00 apparaisse puis relâchez-le

- appuyez brièvement sur le bouton Menu . L’horaire 
commence à clignoter

- appuyez sur le bouton  . L’horaire d’ouverture (
06:00 ) commence à clignoter

- appuyez sur le bouton Calendrier pour sélectionner le
jour de la semaine à programmer (ex. 1= lundi)

- programmez l’horaire d’ouverture à l’aide du bouton 
- appuyez sur le bouton . L’horaire de fermeture (

20:00) commence à clignoter
- programmez l’horaire de fermeture à l’aide du bouton

- appuyez sur le bouton  pour répéter la procédure pour
les autres jours de la semaine

- après avoir programmé le jour 7, appuyez sur le bouton 
Menu  pour confirmer

D -  Betriebsart Wöchentlich (Uhrzeiten 
unterschiedlich für jeden Tag):

- Die Taste Menü  gedrückt halten, bis die Anzeige 20:00
erfolgt, dann loslassen.

- Die Taste Menü  kurz drücken. Die Uhrzeit beginnt
zu blinken.

- Die Taste  drücken. Die Uhrzeit für die Öffnung (
06:00) beginnt zu blinken. 

- Die Taste Kalender drücken, um den Wochentag 
anzuwählen, der eingestellt werden soll (Bsp. 1 = Montag).

- Die Uhrzeit für die Öffnung über die Taste 
einstellen.

- Die Taste  drücken. Die Uhrzeit für die Schließung (
20:00) beginnt zu blinken. 

- Die Uhrzeit für die Schließung über die Taste 
einstellen.

- Der Vorgang  wird für alle anderen Tage der Woche 
wiederholt.

- Nach der Einstellung des Tages 7 wird die Taste Menü 
zur Bestätigung gedrückt.

E - Modo semanal (horarios diferentes para todos los 
días):

- Mantenga presionado el pulsador Menú   hasta que
aparezca  20:00, seguidamente suelte el pulsador.

- Presione brevemente el pulsador Menú  . El horario
empieza a destellar.

- Presione el pulsador . El horario de apertura
(  06:00 ) empieza a destellar.

- Presione el pulsador Calendario  para seleccionar el
día de la semana que quiere programar (ej.1= lunes)

- Programe el horario de apertura con el pulsador .
- Presione el pulsador . El horario de cierre (  20:00)
 empieza a destellar.
- Programe  el horario de cierre utilizando el pulsador 
- Presione  para repetir el procedimiento para los

restantes días de la semana.
- Después de haber programado el día 7, presione el

pulsador  Menú   para confirmar.

P - Modalidade semanal (horários diferentes para 
todos os dias):

- mantenha premido o botão Menu   até que apareça
 20:00, depois largue-o

- prima por pouco tempo o botão Menu  . A hora começa 
a piscar

- prima o botão .A hora de abertura (  06:00) começa 
a piscar

- prima o botão Calendário   para seleccionar o dia da 
semana a programar (ex. 1= segunda-feira)

- programe a hora de abertura utilizando o botão .
- prima o botão . A hora de fecho (  20:00) começa

a piscar
- programe a hora de fecho utilizando o botão .
- prima   para repetir a operação para os outros dias 

da semana
- depois de ter programado o dia 7, prima o botão Menu

 para confirmar

� - Tryb tygodniowy (godziny różne dla każdego dnia 
tygodnia):

- trzymać wciśnięty przycisk menu  , aż pojawi się
 20:00, po czym zwolnić go;

-  wcisnąć krótko przycisk menu  ; godzina zacznie 
migać;

- wcisnąć przycisk  : godzina otwierania (   06:00)
zacznie migać;

- wcisnąć przycisk „Kalendarz” , aby wybrać dzień
tygodnia (np. 1 = poniedziałek);

- ustawić godzinę otwierania przy pomocy przycisku ;
- wcisnąć przycisk : godzina zamykania (  20:00)

zacznie migać;
- ustawić godzinę zamykania przy pomocy przycisku

;
- wcisnąć , aby powtórzyć procedurę dla pozostałych 

dni tygodnia;
- po ustawieniu dnia „7”, wcisnąć przycisk menu  , aby

potwierdzić zmianę.

H - Heti mód (eltérő óra minden napra):
- tartsa lenyomva a Menü gombot , amíg meg nem

jelenik 20:00, ezután engedje ki a gombot
- tartsa rövid ideig lenyomva a menü gombot . Az óra

elkezd villogni
- nyomja le a gombot . A nyitás órája (  06:00) elkezd

villogni
- nyomja le a Naptár gombot  a hét beállítandó napjának

kijelöléséhez (pl. 1 = hétfő)
- állítsa be a nyitási órát a gomb segítségével .
- nyomja le a gombot  . A zárás órája (  20:00) elkezd 

villogni
- állítsa be a zárási órát a gomb segítségével .
- nyomja le a gombot   az eljárás megismételéséhez a 

hét többi napjára
- miután beállította a 7. napot, nyomja le a menü gombot 

 a megerősítéshez

� Weekmodus (verschillende tijden voor alle dagen):
- houd de menuknop   ingedrukt totdat  20.00

verschijnt en laat de knop daarna los
- druk kort op de menuknop . De tijd begint te knipperen
- druk op de knop . Het openingstijdstip (  06:00) 

begint te knipperen
- druk op de knop  ‘kalender’ om de in te stellen dag van

de week te kiezen (bv. 1= maandag)
- stel het openingstijdstip in met de knop 
- druk op de knop  . Het sluitingstijdstip (  20:00) begint 

te knipperen
- stel het sluitingstijdstip in met de knop 
- druk op de knop   om de procedure voor de andere 

dagen van de week te herhalen
druk na het instellen van dag 7 ter bevestiging op de 

menuknop 

S Veckovis funktionssätt (tider som är olika för alla dagar):
- håll menyknappen  nedtryckt ända tills  20:00 visas,

släpp den därefter
- tryck helt kort på menyknappen . Tiden börjar att blinka.
- tryck på knappen . Öppningstiden (  06:00) börjar

att blinka.
- tryck på Kalender-knappen   för att välja den veckodag 

som ska ställas in (t.ex. 1= måndag)
- ställ in öppningstiden med hjälp av tryckknappen
- tryck på knappen . Öppningstiden (  20:00) börjar

att blinka.
- ställ in stängningsstiden med hjälp av tryckknappen 

- tryck för att  upprepa proceduren för de andra 
veckodagarna

- efter att ha ställt in dag 7, trycker du på menyknappen 
för bekräftelse.

�- Τρόπος εβδοµαδιαίος (διαφορετικές ώρες για όλες τις ηµέρες):
- κρατήσετε υπό πίεση το πλήκτρο Μενού   µέχρι που εµφανίζεται

20:00, µετά αφήσατε
- πιέσατε για σύντοµο διάστηµα το πλήκτρο µενού . Η ώρα αρχίζει

να αναβοσβήνει
- πιέσετε το πλήκτρο . Η ώρα ανοίγµατος (  06:00) αρχίζει να

αναβοσβήνει
- πιέσετε το πλήκτρο Ηµερολόγιο  για την επιλογή της ηµέρας της 

εβδοµάδας για ρύθµιση (π.χ. 1= ∆ευτέρα)
- ρυθµίσετε την ώρα ανοίγµατος µε τη χρήση του πλήκτρου 
- πιέσετε το πλήκτρο . Η ώρα κλεισίµατος (  20:00) αρχίζει να

αναβοσβήνει
- ρυθµίσετε το ωράριο κλεισίµατος µε τη χρήση του πλήκτρου 
- πιέσετε   για επανάληψη της διαδικασίας για τις άλλες ηµέρες της

εβδοµάδας
- µετά τη ρύθµιση της ηµέρας 7, πιέσετε το πλήκτρο µενού  για

επιβεβαίωση

� وضع التشغيل الأسبوعي (توقيتات مختلفة كل يوم):
اضغط باستمرار على زر Menu حتى يختفي الرقم 20:00 من على الشاشة 

وعندها حرر الزر.
اضغط على زر Menu لفترة وجيزة.ستبدأ الأرقام في الوميض.

في الوميض. اضغط على زر توقيت الفتح حتى يبدأ الرقم 06:00 
اضغط على الزر  Calendar لاختيار اليوم الذي تريد ضبط توقيتاته من بين 

أيام الأسبوع (مثلا: اضغط على الزر 1 لضبط توقيتات يوم الاثنين).
اضبط توقيت الفتح باستخدام مفاتيح الأر قام.

في الوميض. اضغط على زر توقيت الإغلاق حتى يبدأ الرقم 20:00 
اضبط توقيت الإغلاق باستخدام الأزر ار المناسبة.

كرر العملية مع بقية أيام الأسبوع.
بعد ضبط توقيت يوم 7، اضغط على زر Menu للتأكيد.

[1]  القائمة.
[2] أيام الأسبوع.
[3] تقليل القيم.
[4] تكبير القيم.
[5] الوقت الحالي.

.(S) صيفا / (W) [6] شتاء
[7] أيام الأسبوع:

-1الاثنين
-2الثلاثاء

-3 الأربعاء
-4 الخميس
-5 الجمعة
-6 السبت
-7 الأحد

[8] توقيت واتجاه الأمر التالي :
مثال: عند الضبط على 20:00 يتوقف المؤقت تلقائيا 

عند الساعة 20:00.
[9] اليوم.

[10] الشهر.
[11] السنة.
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S 1. Produktbeskrivning
2. Tekniska data
3. Programmering av TIMER

a) Tangenter/ display
b) Inställning av TIMER:
• Inställning av aktuell tid
• Inställning av vintertid (W) /
sommartid (S)
• Inställning av datum
c) Operativa funktionssätt
• Funktionssätt per dag / vecka
(20:00)
• Kosmiskt funktionssätt1 - COS1
• Kosmiskt funktionssätt2 - COS2
• Säkerhetsläge -semester (sek)
• Funktionsläge OFF
d) Återställning

4. Installation och första användning av TIMER
5. Programmering av radio
6. Byte av batteri

� 1. Περιγραφή προϊόντος
2. Τεχνικά στοιχεία
3. Προγραµµατισµός του TIMER

a) Πλήκτρα / Display
b) Ρύθµιση TIMER:
• Ρύθµιση τρεχούµενου ωραρίου
• Ρύθµιση Χειµώνα (W) / Καλοκαίρι (S)
• Ρύθµιση ηµεροµηνίας
c) Τρόποι λειτουργίας
• Τρόπος καθηµερινός / εβδοµαδιαίος

 (20:00) 
• Τρόπος κοσµικός1 - COS1
• Τρόπος κοσµικός2 - COS2
• Τρόπος ασφαλείας -διακοπών (δευτ)
• Τρόπος OFF
d) Reset

4. Εγκατάσταση και πρώτη χρήση του TIMER
5. Προγραµµατισµός ράδιο
6. Αντικατάσταση µπαταρίας

�1 وصف المنتج.

2- بیانات فنیة.
برمجة TIMER» -3

أ) مفاتیح الأرقام/ الشاشة.
ب) ضبط المؤقت.

• ضبط وتفعیل التوقیتات. ·
• (S) الصیف / (W) ضبط الشتاء ·

• ضبط البیانات ·
التشغیل: ج) أوضاع

• ( الوضع الیومي/الأسبوعي ( 20:00 ·  
•.COS1 الوضع الكوني 1 ·  
•.COS2 الوضع الكوني 2 ·  

• (SEC) وضع الطوارئ-العطلات ·  
•.OFF وضع ·  

د) إعادة ضبط جمیع القیم.  
4- تركیب المؤقت واستخدامھ للمرة الأولى.

5- برمجة اللاسلكي.
6- استبدال البطاریات.

I DESCRIZIONE PRODOTTO � PRODUCT DESCRIPTION F DESCRIPTION DU PRODUIT
D BESCHREIBUNG DES PRODUKTES E DESCRIPCIÓN DEL PRODUCTO P DESCRIÇÃO DO 

PRODUTO � OPIS PRODUKTU H A GYÁRTMÁNY LEÍRÁSA � BESCHRIJVING VAN HET PRODUCT
S PRODUKTBESKRIVNING � ΠΕΡΙΓΡΑΦΗ ΠΡΟΪΟΝΤΟΣ � وصف المنتج   

1 I Il prodotto TIMER è un trasmettitore per il controllo radio di motori Loop Radio e riceventi esterne Er-1. Può comandare questi 
prodotti, singolarmente o a gruppi. Questo timer consente differenti impostazioni:
- modalità giornaliera/settimanale: per impostare gli orari di apertura e chiusura della tapparella per ogni giorno della settimana
- modalità sicurezza: per dare l’impressione che la casa sia abitata anche durante le vacanze
- modalità cosmica: per impostare orari di apertura e chiusura che seguano gli orari di alba e tramonto
- modalità OFF: per disattivare il controllo automatico

I IMPOSTAZIONE INVERNO (W) / ESTATE (S) � WINTER (W) / SUMMER (S) SETTING
F PROGRAMMATION HIVER (W) / ETE (S) D EINSTELLUNG WINTERZEIT (W) / SOMMERZEIT (S)
E PROGRAMACIÓN INVIERNO (W) / VERANO (S) P PROGRAMAÇÃO INVERNO (W) / VERÃO (S)

� USTAWIANIE PORY ROKU ZIMA (W) / LATO (S)  H  TÉL (W) / NYÁR (S) BEÁLLÍTÁS
� INSTELLEN WINTER (W) / ZOMER (S)  S INSTÄLLNING AV VINTERTID (W) / SOMMARTID (S)

� ΡΥΘΜΙΣΗ ΧΕΙΜΩΝΑ (W) / ΚΑΛΟΚΑΙΡΙ (S) � ضبط شتاء (W)/ صيفا (S) 

I  ATTENZIONE! Il TIMER è 
impostato di fabbrica su “Inverno” (W) 
• Per passare da Inverno (W) a 

Estate (S)
- premere il pulsante menù   l’orario 

comincia a lampeggiare
- premere il pulsante  per 5s. Sul 

display “W” passa a “S” [6]
- premere il pulsante menù  

per conferma. L’orario smette di 
lampeggiare

• Per passare da Estate (S) a 
Inverno (W) 

- premere il pulsante menù  l’orario 
comincia a lampeggiare

- premere il pulsante   per 5s. Sul 
display “S” passa a “W” [6]

- premere il pulsante menù 
per conferma. L’orario smette di 
lampeggiare

�  WARNING! TIMER is factory set 
on “Winter” (W) 
• To switch from Winter (W) to 

Summer (S)
- press the Menu button  and the 

time will start to blink
- press the button  for 5s. “W” 

switches to “S” [6] on the display
- press the Menu button  to 

confirm. The time stops blinking
• To switch from Summer (S) to 

Winter (W)
- press the Menu button  and the 

time will start to blink
- press the button  for 5s. “S” 

switches to “W  ” [6] on the display
- press the Menu button  to 

confirm. The time stops blinking

F ATTENTION! Le TIMER est réglé 
en usine sur “Hiver” (W) 
• Pour passer du mode Hiver (W) au 

mode Eté (S)
- appuyez sur le bouton Menu  

l’horaire commence à clignoter
- appuyez sur le bouton   pendant 

5 s. Sur l’afficheur, “W” passe 
à “S” [6]

- appuyez sur le bouton Menu pour 
confirmer. L’horaire cesse de 
clignoter

• Pour passer du mode Eté (S) au 
mode Hiver (W)

- appuyez sur le bouton Menu   
l’horaire commence à clignoter

- appuyez sur le bouton pendant 5 s. 
Sur l’afficheur, “S” passe à “W” [6]

- appuyez sur le bouton Menu   pour 
confirmer. L’horaire cesse de clignoter

I IMPOSTAZIONE DATA � SETTING THE DATE F PROGRAMMATION DE LA DATE 
D EINSTELLUNG DATUM E PROGRAMACIÓN DE LA FECHA P PROGRAMAÇÃO DA DATA

� USTAWIANIE DATY  H  A DÁTUM BEÁLLÍTÁSA � INSTELLEN VAN DE DATUM S INSTÄLLNING AV 
DATUM � ΡΥΘΜΙΣΗ ΗΜΕΡΟΜΗΝΙΑΣ � IMPOSTAZIONE DATA 

D Das Produkt Tim-er kann in 5 
verschiedenen Betriebsarten betrieben 
werden: 
• BETRIEBSART TÄGLICH / 

WÖCHENTLICH (  20:00)
• KOSMISCHE BETRIEBSART 1 - COS1
• KOSMISCHE BETRIEBSART 2 – COS2
• BETRIEBSART SICHERHEIT-URLAUB 
(SEC)
• BETRIEBSART OFF 
FÜR DIE ANWAHL EINER BETRIEBSART:
- Die Taste Menü  gedrückt halten.
- Die unterschiedlichen Betriebsarten werden 

nacheinander auf dem Display angezeigt (
 20:00, SEC, COS1, COS2…)

- wenn die gewünschte Betriebsart 
angezeigt wird, die Taste Menü  
loslassen.

E El producto Tim-er permite 5 modos 
operativos diferentes:
• MODO DIARIO / SEMANAL 
 (  20:00)
• MODO CÓSMICO1 –COS1
• MODO CÓSMICO2 –COS2
• MODO SEGURIDAD -VACACIONES 
(SEC)

• MODO OFF 
PARA SELECCIONAR UN MODO 
OPERATIVO:
- Mantenga presionado  el pulsador 

Menú.
- Los diferentes modos operativos se 

suceden en el display (  20:00, SEC,
 COS1, COS2…)
- Suelte la tecla Menú  cuando 

aparezca el modo deseado.

P O produto Tim-er consente 5 
modalidades de funcionamento 
diferentes:
• MODALIDADE DIÁRIA/ SEMANAL 

(   20:00)
• MODALIDADE CÓSMICA1 –COS1
• MODALIDADE CÓSMICA2 –COS2
• MODALIDADE SEGURANÇA- 

FÉRIAS (SEG)
• MODALIDADE OFF 
PARA SELECCIONAR 
UMA MODALIDADE DE 
FUNCIONAMENTO:
- mantenha premido o botão Menu  
- as diversas modalidades de 

funcionamento passam no visor
 (  20:00, SEG,COS1, COS2…)
- quando aparece a modalidade 

desejada, largue o botão Menu 

H Napi mód (azonos óra minden napra):
- tartsa lenyomva a Menü gombot , amíg meg nem 

jelenik 20:00, ezután engedje ki a gombot.
- tartsa rövid ideig lenyomva a menü gombot . Az óra 

elkezd villogni.
- nyomja le a gombot . A nyitás órája (  06:00) 

elkezd villogni.
- nyomja le többször a Naptár gombot  , amíg 

nem jelenik meg a kijelzőn a hét összes napja 
(1,2,3,4,5,6,7).

- állítsa be a nyitási órát a gombok segítségével .
- nyomja le a gombot . A zárás órája (  20:00) elkezd 

villogni.
- állítsa be a zárási órát a gombok segítségével .
- nyomja le a menü gombot   a megerősítéshez.

� Tryb dzienny (godziny jednakowe dla wszystkich dni):
- trzymać wciśnięty przycisk menu  , aż pojawi się 

 20:00, po czym zwolnić go;
- wcisnąć krótko przycisk menu  ; godzina zacznie 

migać;
- wcisnąć przycisk : godzina otwierania (  06:00) 

zacznie migać;
- wcisnąć kilkakrotnie przycisk „Kalendarz”  , aż na 

wyświetlaczu zostaną wskazane wszystkie dni tygodnia 
(1, 2, 3, 4, 5, 6, 7);

- ustawić godzinę otwierania przy pomocy przycisków 
;

- wcisnąć przycisk : godzina zamykania (  20:00) 
zacznie migać;

-  ustawić godzinę zamykania przy pomocy przycisków 
;

- wcisnąć przycisk menu , aby potwierdzić zmianę.

I Attenzione! È possibile lasciare alcuni giorni della settimana senza orari di apertura/chiusura predefiniti, impostando 
per quel giorno l’orario di apertura o chiusura automatica su “OFF”  (che si trova avanzando con i pulsanti  tra le 
23:59 e le 00:00)
� Warning! It is possible to leave a few days of the week without opening/closing times by setting the automatic opening 
or closing time on “OFF” for that day (found by advancing between 23:59 and 00:00 with the buttons  )
F Attention! Il est possible de laisser des jours de la semaine sans horaires d’ouverture/de fermeture prédéfinie, en 
programmant pour ce jour-là l’horaire d’ouverture ou de fermeture automatique à “OFF” (que vous trouvez en avançant 
avec les boutons  entre 23:59 heures et 00:00 heures)
D Achtung ! Es besteht die Möglichkeit, für einige Tage der Woche keine Uhrzeiten für die Öffnung und die Schließung 
einzustellen. Die Uhrzeit für die automatische Öffnung oder Schließung wird für die gewünschten Tage auf “OFF”  gestellt 
(dieser Wert befindet sich zwischen der Anzeige  von 23:59 und 00:00 und wird durch Druck der Taste erreicht). 
E ¡Atención! Se pueden dejar algunos días de la semana sin horarios de apertura/cierre programada “OFF”,
programando para ese día el horario de apertura o cierre automático en “OFF” (que se encuentra avanzando con los 
pulsadores   entre las 23:59 y las 00:00 horas). 
P Atenção! É possível deixar alguns dias da semana sem hora de abertura/fecho programada “OFF”,
programando para esse dia a hora de abertura ou fecho automáticos em “OFF” (que se encontra avançando com os 
botões   entre as 23:59 e as 00:00)
� Uwaga! Można pozostawić niektóre dni tygodnia nie programując godzin otwierania / zamykania i ustawiając na ten 
dzień godzinę automatycznego otwierania lub zamykania na „OFF” (znajdywany przy pomocy przycisków  , między 
23:59 a 00:00)  
H Figyelem! Lehetséges a hét néhány napját «OFF» -ra állítva nyitási/zárási óra nélkül hagyni, úgy, hogy arra a napra az 
automatikus nyitási vagy zárási órát “OFF”-ra állítja be (amelyet úgy talál meg, hogy előrelép a gombokkal  a 23:59 
és a 00:00 között) 
� Let op! Het is mogelijk om op enkele dagen van de week geen tijdstippen voor het openen/sluiten in te stellen door 
de automatische openings- of sluitingstijdstippen op die dag op ‘OFF’ te zetten (deze stand kunt u vinden door met de 
knoppen  vooruit te gaan tussen 23:59 en 00:00)
S Varning! Det går att lämna några veckodagar utan öppnings- och stängningstider med “OFF”-inställning, och ställa 
in öppnings- eller stängningstiden för dessa dagar automatiskt med “OFF” (som du hittar genom att bläddra framåt med 
tryckknapparna  mellan kl. 23:59 och kl. 00:00) 
� Προσοχή! Είναι εφικτό να αφήνονται κάποιες ηµέρες της εβδοµάδας χωρίς ώρες ανοίγµατος/κλεισίµατος στη ρύθµιση “OFF”,
ρυθµίζοντας για τη συγκεκριµένη ηµέρα την ώρα ανοίγµατος ή αυτόµατου κλεισίµατος σε “OFF” (εντοπίζεται προχωρώντας µε τα πλήκτρα

 µεταξύ 23:59 και 00:00) 
 OFF وعندها ستكون توقيتات الفتح والإغلاق في هذه الأيام على الوضع OFF ملحوظة ! يمكن ترك بعض أيام الأسبوع دون تحديد ساعات معينة للفتح أو الإغلاق في وضع �

(وهو نفس الوضع الذي يوجد عندما تكون الأزر ار بين الساعة 23:59 و الساعة 00:00).
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I La modalità COS2 è un’impostazione che utilizza:
- la modalità giornaliera/settimanale  per gli orari di apertura.
- la modalità COS1  per gli orari di chiusura
- impostare la modalità “COS2”:
- seguire le procedure precedentemente indicate per impostare le modalità giornaliera/

settimanale e COS1
- tenere premuto il pulsante Menù   finché non compare COS2 sul display
ATTENZIONE:

I MODALITÀ COSMICA1 - COS1 � COSMIC1 –COS1 MODE F MODE 
COSMIQUE1 - COS1 D KOSMISCHE BETRIEBSART 1 - COS1 E MODO 
CÓSMICO1 - COS1 P MODALIDADE CÓSMICA1 - COS1 � TRYB KOSMICZNY1 
– COS1 H  KOZMIKUS1 MÓD - COS1 � KOSMISCHE MODUS1 –COS1 S 
KOSMISKT FUNKTIONSSÄTT1 - COS1 � ΤΡΟΠΟΣ ΚΟΣΜΙΚΟΣ1 - COS1

 COS1 وضع التشغيل �
I La modalità COS1 è un’impostazione nella quale gli orari di apertura e chiusura vengono calcolati automaticamente 
giorno per giorno in funzione dei differenti orari di alba e tramonto durante l’anno. Basandosi sulla modalità COS1 è 
comunque possibile adeguare gli orari di apertura e chiusura alle proprie esigenze utilizzando le impostazioni:
- Tempo Differito: per impostare tempi automatici di salita e discesa che differiscono dagli orari di alba e tramonto fino a 
1h e 59m (per adeguare tali orari alla  propria area geografica)
- Tempo Soglia: per impostare orari di soglia oltre i quali la modalità COS1 non scenda mai nel generare il comando. 
Perciò l’apertura/chiusura automatica segue gli orari di alba/tramonto per tutto l’anno, ma da Maggio a Settembre si 
adegua alla lunghezza delle giornate e non supera mai certe soglie: es.mai apertura prima delle 06:00 e mai chiusura 
dopo le 20:00).
� The COS1 mode is a setting in which the opening and closing times are automatically calculated day by day 
depending on the different dawn and sunset times during the year. Based on the COS1 mode, it is in any case possible to 
adjust the opening and closing times to your particular needs using the settings.
- Deferred Time: to set automatic ascent and descent times that differ from the dawn and sunset times until 1h 59m (to 
adjust these times to your particular geographic area)
- Threshold Time: to set threshold times beyond which the COS1 mode never falls when generating the command. The 
automatic opening/closing therefore follows the dawn/sunset times all year long, but it adjusts to the length of the days 
from May to September and never goes beyond certain thresholds: e.g. it never opens before 06:00 and never closes 
after 20:00).
F Le mode COS1 est une programmation où les horaires d’ouverture et de fermeture sont calculés automatiquement 
au jour le jour selon les différents horaires de l’aube et du crépuscule pendant l’année. En se basant sur le mode COS1, 
il est quand même possible d’adapter les horaires d’ouverture et de fermeture à vos exigences à l’aide des réglages 
suivants:
- Temps Différé: pour programmer des temps automatiques de montée et descente qui diffèrent jusqu’à 1h 59m des 
horaires de l’aube et du crépuscule (pour adapter ces horaires à votre zone géographique)
- Temps Seuil: pour programmer des seuils horaires que le mode COS1 ne dépasse jamais quand la commande est 
délivrée. Donc, l’ouverture et la fermeture automatique suivent les horaires de l’aube et du crépuscule pendant toute 
l’année, mais ils s’adaptent à la longueur des journées et ne dépassent jamais certains seuils de Mai à Septembre: ex. 
pas d’ouverture avant 06:00 heures et pas de fermeture après 20:00 heures).
D Bei der Betriebsart COS1 werden die Öffnungs- und die Schließungszeiten automatisch Tag für Tag je nach den 
unterschiedlichen Uhrzeiten des Sonnenuntergangs und des Sonnenaufgangs im Laufe des Jahres berechnet. Mit der 
Betriebsart COS1 können die Uhrzeiten für die Öffnung und die Schließung an die jeweiligen Anforderungen angepasst 
werden, indem folgende Funktionen eingestellt werden: 
- Abweichende Zeit: für die Einstellung automatischer Zeiten der Öffnung und Schließung, die von den Uhrzeiten für 
Sonnenauf- und –untergang um bis zu 1 Stunde und 59 Minuten abweichen (für die Anpassung dieser Uhrzeiten an den 
geographischen Bereich der Installation).  
- Schwellenzeit: Für die Einstellung von Schwellenuhrzeiten, über die hinaus die Betriebsart keinesfalls den 
Steuerungsbefehl erzeugt.  D.h. die automatische Öffnung/Schließung erfolgt zu den Uhrzeiten des Sonnenauf- und 
–untergangs für das ganze Jahr, passt sich aber zwischen Mai und September der Länge der Tage an und überschreitet 
keinesfalls bestimmte Schwellen:   bspw. keine Öffnung vor 06:00 Uhr und keine Schließung nach 20:00 Uhr).
E El modo COS1 es una programación en la cual los horarios de apertura y cierre se calculan automáticamente cada 
día en función de los diferentes horarios de amanecer y atardecer del año. Basándose en el modo COS1 se pueden 
adecuar los horarios de apertura y cierre a las exigencias personales utilizando las programaciones:
- Tiempo Diferido: para programar tiempos automáticos de subida y bajada que difieren de los horarios de amanecer y 
atardecer hasta en 1h y 59m (para adecuar dichos horarios al área geográfica del usuario).
- Tiempo Umbral: para programar horarios de umbral superados los cuales el modo COS1 no desciende nunca al 
generar el mando. De este modo, la apertura/cierre automático sigue los horarios de amanecer/atardecer durante todo 
el año, pero de mayo a septiembre se adecua a la duración de las jornadas y nunca supera ciertos umbrales: ej.: nunca 
apertura antes de las 06:00 y nunca cierre después de las 20:00).
P A modalidade COS1 é uma programação na qual as horas de abertura e de fecho são calculadas automaticamente, 
dia por dia, em função das diferentes horas de amanhecer e de anoitecer durante o ano. Baseando-se na modalidade 
COS1 é sempre possível adequar as horas de abertura e fecho à cada exigência utilizando as programações:
- Tempo Diferido: para programar tempos automáticos de subida e descida que diferem das horas de amanhecer e de 
anoitecer até 1 h e 59 m (para adaptar essas horas à área geográfica)
- Tempo Limite: para programar horas de limite além das quais a modalidade COS1 nunca desça, ao gerar o comando. 
Portanto, a abertura/fecho automática segue as horas de amanhecer/anoitecer durante todo o ano, mas de Maio a 
Setembro adapta-se ao comprimento dos dias e nunca ultrapassa certos limites: por ex. nunca a abertura antes das 
06:00 e nunca o fecho depois das 20:00).
� Tryb COS1 jest to ustawienie, które codziennie automatycznie wylicza godzinę otwierania i zamykania, w zależności 
od różnych godzin wschodu i zachodu słońca w ciągu roku. Opierając się na trybie COS1, możliwe jest dostosować 
godziny otwierania i zamykania w zależności od własnych wymagań, stosując następujące tryby programowania:
- Przełożenie w czasie: aby ustawić automatyczne czasy unoszenia i opuszczania, różniące się od godzin wschodu i 
zachodu słońca o maksimum 1h i 59 min. (żeby dopasować te godziny do swej strefy geograficznej);
- Próg czasu: aby ustawić próg czasu, powyżej którego tryb COS1 nigdy nie wyda polecenia. Stąd automatyczne 
otwieranie/zamykanie śledzi godziny wschodu/zachodu przez cały rok, a od maja do września dostosowywuje się do 
długości dni i nigdy nie przekracza danych progu (np. nigdy nie powoduje otwarcia przed 06:00 i nigdy nie powoduje 
zamknięcia po 20:00).  
H  A COS1 mód olyan beállítás, melynél a nyitási és zárási órák napról napra számítódnak ki az év során eltérő 
napkelte és napnyugta óráktól függően. A COS1 mód alapján mindenesetre egyéni igény szerint be lehet állítani a nyitási 
és zárási órát a következő beállítások segítségével:
- Eltérő idő: a redőny lemenés és felmenés automatikus idejének beállításához, mely eltér a napkelte és a naplemente 
idejétől 1h e 59 m-ig (ezeknek az óráknak a saját földrajzi területéhez történő igazításához)
- Küszöb idő: olyan küszöb idők beállításához, melyeket a COS1 mód nem lép túl a parancs létrehozásakor. Ebből 
következően az automatikus nyitás/zárás egész évben követi a napkeltét/napnyugtát, de májustól szeptemberig 
alkalmazkodik a napok hosszához, és nem lép túl bizonyos küszöböket: pl. soha nincs nyitás 06:00 előtt, és soha nincs 
zárás 20:00 után). 
� De modus COS1 is een instelling waarbij het openings- en sluitingstijdstip automatisch per dag wordt berekend op 
basis van de verschillende zonsop en –ondergangstijden gedurende het jaar. Met de modus COS1 kan het openings- en 
sluitingstijdstip toch aan uw persoonlijke wensen worden aangepast door gebruik te maken van de volgende instellingen:
- Met vertraging: voor het instellen van de tijdstippen waarop het rolluik automatisch omhoog en omlaag gaat die tot 1 h en 59 
min verschillen van de zonsop- en ondergangstijden (om die tijden aan uw geografische zone aan te passen)
- Limiettijd: voor het instellen van de limiettijden waarna de modus COS1 nooit een opdracht geeft. De automatische 
opening/sluiting volgt daarom gedurende het hele jaar de zonsop-/ondergangstijden, maar vanaf mei tot september wordt 
deze aan de lengte van de dagen aangepast en worden bepaalde limieten nooit overschreden: bv. nooit openen voor 06:00 
uur en nooit sluiten na 20:00 uur).
S Funktionssättet COS1 är en inställning där öppnings- och stängningstiderna beräknas automatiskt dag för dag i 
enlighet med olika tider för soluppgång och solnedgång under året. Genom att utgå från funktionssättet COS1 är det 
emellertid möjligt att anpassa öppnings- och stängningstiderna enligt era behov med hjälp av inställningarna:
- Avvikande tid: för att ställa in automatiska upphöjnings- och nedsänkningstider som skiljer sig från tiderna för 
soluppgång och solnedgång med upp till 1 timme och 59 min. (för att anpassa dessa tider till ert geografiska område)
- Tröskeltid: för att ställa in tröskeltider utöver vilka funktionssättet COS1 aldrig sänks ned genom att aktivera 
kommandot. Öppningen/stängningen följer därför tiderna för soluppgång/solnedgång under hela året, men från maj till 
september anpassar den sig till dagslängden och överträder aldrig vissa trösklar: t.ex. aldrig öppning före 06:00 och aldrig 
stängning efter 20:00). 
� Ο τρόπος COS1 είναι µία ρύθµιση στην οποία οι ώρες ανοίγµατος και κλεισίµατος υπολογίζονται αυτόµατα µέρα µε την ηµέρα 
σύµφωνα µε τις διαφορετικές ώρες ανατολής και δύσης κατά τη διάρκεια του χρόνου. Με βάση τον τρόπο COS1 είναι εντούτοις εφικτή 
η προσαρµογή των ωραρίων ανοίγµατος και κλεισίµατος στις απαιτήσεις σας µε χρήση των ρυθµίσεων:
- Παραταθείς Χρόνος: για ρύθµιση αυτόµατων χρόνων ανόδου και καθόδου που διαφέρουν από τις ώρες ανατολής και δύσης µέχρι 
1h και 59m (για προσαρµογή αυτών των ωραρίων στην προσωπική γεωγραφική ζώνη)
- Οριακός Χρόνος: για ρύθµιση οριακών ωρών πέρα των οποίων ο τρόπος COS1 δεν κατεβαίνει ποτέ για την εκκίνηση της 
εντολής. Συνεπώς το άνοιγµα/αυτόµατο κλείσιµο ακολουθεί τις ώρες ανατολής/δύσης για όλο το χρόνο, όµως από Μάϊο µέχρι 
Σεπτέµβριο προσαρµόζεται στο µήκος των ηµερών και δεν υπερβαίνει ποτέ κάποια όρια: π.χ. ποτέ άνοιγµα πριν τις 06:00 και ποτέ 
κλείσιµο µετά τις 20:00).

� الوضع COS1 هو وضع تشغيل تكون فيه توقيتات الفتح والإغلاق محسوبة أوتوماتيكيا يوما بيوم حسب أوقات طلوع الفجر وغروب الشمس في كل يوم.ومع كون الجهاز 
مضبوطا على الوضع COS1 فإنه يمكن رغم ذلك تغيير توقيتات الفتح والإغلاق حسب الرغبة، باستخدام طرق الضبط التالية:

فروق التوقيت:لإعداد أوقات تلقائية لصعود النوافذ ونزولها تختلف حسب فروق توقيتات طلوع الفجر وغروب الشمس بحد أقصى ساعة واحدة و 59 دقيقة (لكي تكون كافية بما 
يتناسب مع فروق التوقيت في المناطق الجغرافية اتلفة). 

عتبة زمنية: لإعداد عتبة زمنية محددة لا يستطيع الوضع COS1 تخطيها عند إصداره للأوامر.ولذا ستتبع توقيتات الفتح والإغلاق أوقات طلوع الفجر وغروب الشمس طوال 
السنة، لكنها ستبدأ من مايو إلى سبتمبر في التغير مع التغير في طول الأيام ولن تتخطى أبدا العتبات الزمنية المحددة. (مثال: لا يكون الفتح أبدا قبل الساعة 06:00 ولا يكون 

الإغلاق أبدا بعد الساعة 20:00.)
 

I MODALITÀ SICUREZZA - VACANZA (SEC) � SECURITY – HOLIDAY MODE (SEC) 
F MODE SECURITE - VACANCES (SEC) D BETRIEBSART SICHERHEIT - URLAUB (SEC) 
E MODO SEGURIDAD - VACACIONES (SEC) P MODALIDADE SEGURANÇA - FÉRIAS 
(SEG) � TRYB BEZPIECZEŃSTWA – WAKACJE (SEC)  H  BIZTONSÁGI - SZABADSÁG 
MÓD (SEC) � VEILIGHEIDSMODUS –VAKANTIEMODUS (SEC) S SÄKERHETSLÄGE 
-SEMESTER (SEK) � ΤΡΟΠΟΣ ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ - ∆ΙΑΚΟΠΩΝ (∆ΕΥΤ)

 (SEC) وضع الطوارئ/العطلات �

 I INSTALLAZIONE E PRIMO UTILIZZO DEL TIMER � INSTALLING AND USING TIMER THE
 FIRST TIME F INSTALLATION ET PREMIERE UTILISATION DU TIMER D INSTALLATION UND

 ERSTE INBETRIEBNAHME DES TIMER E INSTALACIÓN Y PRIMERA UTILIZACIÓN DEL TIMER
 P INSTALAÇÃO E PRIMEIRA UTILIZAÇÃO DO TIMER � INSTALOWANIE I PIERWSZE UŻYCIE

 PRODUKTU TIMER H A TIMER FELSZERELÉSE ÉS BEÜZEMELÉSE � INSTALLATIE EN EERSTE
 GEBRUIK VAN DE TIMER S INSTALLATION OCH FÖRSTA ANVÄNDNING AV TIMER

 � ΕΓΚΑΤΑΣΤΑΣΗ ΚΑΙ ΠΡΩΤΗ ΧΡΗΣΗ ΤΟΥ
�  TIMER تركيب المؤقت وتشغيله للمرة الأولى 

I PROGRAMMAZIONE RADIO � RADIO PROGRAMMING F PROGRAMMATION RADIO 
D PROGRAMMIERUNG FUNK E PROGRAMACIÓN RADIO P PROGRAMAÇÃO RÁDIO 

� PROGRAMOWANIE ODBIORU RADIOWEGO  H  RÁDIÓ PROGRAMOZÁS � RADIOPROGRAMMERING 
S PROGRAMMERING AV RADIO � ΠΡΟΓΡΑΜΜΑΤΙΣΜΟΣ ΡΑΔΙΟ                       برمجة اللاسلكي �

 

PROG.
≥ 3 sec

PROG.
2 sec

Feedback Feedback
OK

PROG.
≤ 1 sec

I Impostare la modalità “Tempo Differito” � Set the “Deferred Time” mode F Programmer le mode “Temps 
Différé” D Einstellung der Betriebsart “Abweichende Zeit” E Programar el modo “Tiempo Diferido”

P Programar a modalidade “Tempo Diferido” � Ustawianie trybu „Przełożenie w czasie” H  Az “Eltérő idő” 
mód beállítása � Instellen van de modus “Met vertraging” S Ställ in funktionssättet ”Avvikande tid” 

� Ρυθµίσετε το τρόπο “Παραταθείς Χρόνος” � ضبط الوضع «فروق التوقيت

I - tenere premuto il pulsante Menù  finché non compare COS1 sul display
- premere il pulsante Menù . L’orario comincia a lampeggiare, l’orario e la direzione del prossimo 

comando sono visualizzate.
- premere il pulsante  . L’orario di apertura ed il tempo differito (  0:00) cominciano a lampeggiare.
- indicare il tempo di differimento (+/- 1:59h) utilizzando i pulsanti  .
- premere il pulsante  . L’orario di chiusura ed il tempo  differito (  0:00) cominciano a lampeggiare.
- indicare il tempo di differimento (+/- 1:59h) utilizzando i pulsanti   
- premere il pulsante menù  per conferma.
� - keep the Menu button   pressed until COS1 appears on the display
- press the Menu button  . The time starts to blink, and the time and direction of the next command 

are displayed.
- press the button . The opening time and deferred time (  0:00) start to blink.
- enter the deferment time (+/- 1:59h) using the buttons  .

- press the button . The closing time and deferred time (  0:00) start to blink.
- enter the deferment time (+/- 1:59h) using the buttons  .
- press the Menu button    to confirm.

F - maintenez enfoncé le bouton Menu   jusqu’à ce que COS1 apparaisse à l’écran
- appuyez sur le bouton Menu  . L’horaire commence à clignoter, l’horaire et la direction de la prochaine commande  

S - håll menyknappen  nedtryckt ända tills COS1 visas på displayen
- tryck på menyknappen Tiden börjar att blinka, tid och riktning för nästa
kommando visas.
- tryck på knappen . Öppningstiden och den avvikande tiden (  0:00) börjar att blinka.
- ange den avvikande tiden (+/- 1:59 h) med hjälp av tryckknapparna .
- tryck på knappen . Stängningsstiden och den avvikande tiden (  0:00) börjar att blinka
- ange den avvikande tiden (+/- 1:59 h) med hjälp av tryckknapparna .
- tryck på menyknappen  för bekräftelse. 
� - κρατήσετε υπό πίεση το πλήκτρο Μενού   µέχρι που εµφανίζεται COS1 στο display
- πιέσετε το πλήκτρο Μενού  . Η ώρα αρχίζει και αναβοσβήνει, η ώρα και η κατεύθυνση της επόµενης εντολής απεικονίζονται.
- πιέσετε το πλήκτρο  . Η ώρα ανοίγµατος και ο παραταθείς χρόνος (  0:00) αρχίζουν και αναβοσβήνουν.
- επισηµαίνετε το παραταθείς χρόνο (+/- 1:59h) µε χρήση των πλήκτρων  .
- πιέσετε το πλήκτρο . Η ώρα κλεισίµατος και ο παραταθείς χρόνος (  0:00) αρχίζουν και αναβοσβήνουν.
- επισηµαίνετε το παραταθείς χρόνο (+/- 1:59h) µε χρήση των πλήκτρων 
- πιέσετε το πλήκτρο µενού   για επιβεβαίωση.

� اضغط باستمرار على زر Menu حتى تختفي COS1 من على الشاشة.
) في الوميض. .سيبدأ توقيت الفتح و فرق التوقيت الذي يجب مراعاته (0:00 -اضغط على الزر 
-اضغط على زر Menu.سيبدأ التوقيت في الوميض ويظهر على الشاشة توقيت واتجاه الأمر التالي.

-حدد فرق التوقيت (+/- 1.59 ساعة) باستخدام مفاتيح الأر  قام.
) في الوميض. .سيبدأ توقيت الفتح و فرق التوقيت الذي يجب مراعاته (0:00 -اضغط على الزر 

-حدد فرق التوقيت (+/- 1.59 ساعة) باستخدام مفاتيح الأر  قام.
- اضغط زر Menu للتأكيد. 

I Impostare la modalità “Tempo Soglia” � Set the “Threshold Time” mode F Programmer le mode “Temps 
Seuil” D Einstellung der Betriebsart “Schwellenzeit” E Programar el modo “Tiempo Umbral”

P Programar a modalidade “Tempo Limite” � Ustawianie trybu “Próg czasu”  H  A «Küszöb idő» beállítása
� Instellen van de modus “Limiettijd” S Ställ in funktionssättet ”Tröskeltid” � Ρυθµίσετε τον τρόπο “Οριακός Χρόνος” 

”لضبط وضع ”العتبة الزمنية �
 

I - Tenere premuto il pulsante Menù  finché non compare COS1 sul display
- premere il pulsante Menù . L’orario comincia a lampeggiare, l’orario e la direzione del prossimo comando sono 

visualizzate.
- premere 2 volte il pulsante  . L’orario di apertura ed il tempo soglia (  S  6:00) cominciano a lampeggiare.
- indicare l’orario di soglia Maggio-Settembre per l’apertura utilizzando i pulsanti  .
- premere 2 volte il pulsante . L’orario di chiusura ed il tempo soglia (  S 20:00) cominciano a lampeggiare.
- indicare l’orario di soglia Maggio-Settembre per la chiusura utilizzando i pulsanti  .  
- premere il pulsante menù   per conferma.
ATTENZIONE: Il timer viene fornito con una impostazione di fabbrica per il Tempo di Soglia in apertura a 06:00 
e nessun orario soglia di  chiusura presente. Per rimuovere questa impostazione, bisogna impostare il tempo di 
Soglia in apertura su OFF (tra gli orari 23:59 e 00:00 muovendosi con i pulsanti ).
� - Keep the Menu button  pressed until COS1 appears on the display 
- press the Menu button . The time starts to blink, and the time and direction of the next command are displayed.
- press the button  twice. The opening time and threshold time (S 6:00) start to blink.

- enter the May-September threshold time for opening using the buttonS .
- press the button  twice. The closing time and threshold time (S 20:00) start to blink.
- enter the May-September threshold time for closing using the buttons .
- press the Menu button  to confirm.
WARNING: The timer is supplied with a factory setting for the opening Threshold Time at 06:00 and no closing threshold time. To remove 
this setting, set the opening Threshold time on OFF (between the times 23:59 and 00:00) using the buttons )
F - Maintenez enfoncé le bouton Menu   jusqu’à ce que COS1 apparaisse à l’écran
- appuyez sur le bouton Menu  . L’horaire commence à clignoter, l’horaire et la direction de la prochaine commande s’affichent.
- appuyez 2 fois sur le bouton  . L’horaire d’ouverture et le temps de seuil (  S 6:00) commencent à clignoter.
- indiquez le seuil horaire Mai-Septembre pour l’ouverture à l’aide des boutons .
- appuyez 2 fois sur le bouton . L’horaire de fermeture et le temps de seuil (  S 20:00) commencent à clignoter.
- indiquez le seuil horaire Mai-Septembre pour la fermeture à l’aide des boutons .
- appuyez sur le bouton Menu   pour confirmer.
ATTENTION: Le temporisateur est fourni avec un temps de Seuil d’ouverture réglé en usine à 
06:00 et sans aucun temps de seuil en fermeture. Pour supprimer ce réglage, il est nécessaire de programmer le temps de Seuil
d’ouverture à OFF (entre 23:59 et 00:00 heures en se déplaçant avec les boutons )
D - Die Taste Menü  gedrückt halten, bis die Anzeige COS1 auf dem Display erfolgt.
- Die Taste Menü  drücken. Die Uhrzeit beginnt zu blinken, die Uhrzeit und die  Richtung der nächsten Steuerung werden angezeigt.
- Die Taste  zweimal drücken. Die Uhrzeit für die Öffnung und die Schwellenzeit Zeit (  S 6:00) beginnen zu blinken. 
- Die Schwellen-Uhrzeit für die Öffnung Mai-September über die Tasten  einstellen.
- Die Taste  zweimal drücken. Die Uhrzeit für die Schließung und die Schwellenzeit (  S 20:00) beginnen zu blinken. 
- Die Schwellen-Uhrzeit für die Schließung Mai-September über die Tasten  einstellen.
- Die Taste Menü  zur Bestätigung drücken.
ACHTUNG: Der Timer wird mit einer werkseitigen Einstellung für die Schwellenzeit für die Öffnung um 06:00 und keiner Schwellenuhrzeit 

für die Schließung geliefert. Um diese Einstellung zu entfernen, muss die Schwellenzeit für die Öffnung auf OFF eingestellt werden 
(zwischen den Uhrzeiten 23:59 und 00:00 mit Anwahl über die Tasten .

E - Mantenga presionado el pulsador Menú   hasta que aparezca COS1 en el display.
- Presione el pulsador Menú  . El horario empieza a destellar, el horario y la dirección del próximo mando se visualizan.
- Presione 2 veces el pulsador . El horario de apertura y el tiempo de umbral (  S 6:00) empiezan a
destellar.
- Indique el horario de umbral Mayo-Septiembre para la apertura utilizando los pulsadores  .
- Presione 2 veces el pulsador  .  El horario de cierre y el tiempo de umbral (  S 20:00) empiezan a destellar.
- Indique el horario de umbral Mayo-Septiembre para el cierre utilizando los pulsadores  .
- Presione el pulsador menú   para confirmar.
ATENCIÓN: El timer se entrega con una programación de fábrica para el Tiempo de Umbral en apertura a 06:00 y con ningún horario de 
umbral presente. Para anular esta programación hay que programar el tiempo de Umbral en apertura en OFF (entre los horarios 23:59 y 
00:00 moviéndose con los pulsadores .
P- Mantenha premido o botão Menu   até aparecer COS1 no visor
- prima o botão Menu  . A hora começa a piscar, aparecem a hora e a direcção do próximo comando.
- prima 2 vezes o botão . A hora de abertura e o tempo limite (S 6:00) começam a piscar  .
- indique a hora de limite Maio-Setembro para a abertura utilizando os botões  .
- prima 2 vezes o botão  . A hora de fecho e o tempo limite (S 20:00) começam a piscar  .
- indique a hora de limite Maio-Setembro para o fecho utilizando os botões  .
- prima o botão Menu   para confirmar.
ATENÇÃO: O temporizador é fornecido com uma programação de fábrica para o Tempo de Limite em abertura às 06:00 e nenhuma hora 
limite de fecho presente. Para eliminar esta programação, é necessário programar o tempo de Limite em abertura em OFF (entre as horas 
23:59 e 00:00 deslocando-se com os botões 
� - Wciskać przycisk menu   , aż na wyświetlaczu pojawi się COS1;
- wcisnąć przycisk menu   ; godzina zacznie migać; wyświetlana jest godzina oraz kierunek kolejnego polecenia;
- wcisnąć dwukrotnie przycisk ; godzina otwierania oraz próg czasu (  S 6:00) zaczną migać;
- wskazać próg godziny otwierania od maja do września przy pomocy przycisków   ;
- wcisnąć dwukrotnie przycisk  ; godzina zamykania oraz próg czasu (  S 20:00) zaczną migać;
- wskazać próg godziny zamykania od maja do września przy pomocy przycisków  ;
- wcisnąć przycisk menu  , aby potwierdzić wprowadzoną zmianę.
UWAGA: czasomierz dostarczany jest z progiem czasu otwierania ustawionym fabrycznie na 06:00 i z żadnym progiem zamykania. Aby 
zmienić to ustawienie, należy ustawić Próg otwierania na OFF (między godz. 23:59 a 00:00) przy pomocy przycisków  ).  
H - tartsa lenyomva a Menü gombot , amíg meg nem jelenik COS1 a kijelzőn
- nyomja le a Menü gombot . Az óra elkezd villogni, és megjelenik a következő parancs órája és irányulása.
- nyomja le 2-szer a gombot  ;. A nyitási óra és a küszöb idő (  S 6:00) elkezd villogni.
- jelölje meg a május-szeptember küszöb időt a nyitáshoz a gombok segítségével  .
- nyomja le 2-szer a gombot  . A zárási óra és a küszöb idő (  S 20:00) elkezd villogni.
- jelölje meg a május-szeptember küszöb időt a záráshoz a gombok segítségével  .
- nyomja le a menü gombot   a megerősítéshez.
FIGYELEM: A timert gyárilag 06:00-kor történő nyitással beállított Küszöb idővel szállítják, és nincs betáplálva semmilyen zárási óra. Ennek 
a beállításnak a kiküszöböléséhez az OFF-on be kell állítani a Küszöb időt nyitáskor (23:59 óra és 00:00 óra között lépve a gombokkal ) 
� - Houd de menuknop  ingedrukt totdat COS1 op het display verschijnt
- druk op de menuknop . De tijd begint te knipperen, de tijd en de richting van de volgende opdracht worden weergegeven.
- druk 2 maal op de knop . Het openingstijdstip en de limiettijd (  S 06:00) beginnen te knipperen.
- voer de limiettijd mei-september voor het openen in met de knoppen .
- druk 2 maal op de knop . Het sluitingstijdstip en de limiettijd (  S 20:00) beginnen te knipperen.
- voer de limiettijd mei-september voor het sluiten in met de knoppen .
- druk ter bevestiging op de menuknop .
LET OP: de timer wordt geleverd met een fabrieksinstelling betreffende de limiettijd voor het openen om 06:00 uur en geen enkele limiettijd 
voor het sluiten. Om deze instelling te verwijderen moet de limiettijd voor het openen op OFF worden gezet (door zich tussen de tijden 
23:59 en 0:00 uur met de knoppen  te verplaatsen
S - Håll menyknappen   nedtryckt ända tills COS1 visas på displayen
- tryck på menyknappen . Tiden börjar att blinka, tid och riktning för nästa kommando visas.
- tryck 2 gånger på knappen . Öppningstiden och tröskeltiden (  S 6:00) börjar att blinka.
- ange tröskeltiden maj-september för öppning med hjälp av tryckknapparna  .
- tryck 2 gånger på knappen . Stängningsstiden och  tröskeltiden (  S 20:00) börjar att blinka.
- ange tröskeltiden maj-september för stängning med hjälp av tryckknapparna  .
- tryck på menyknappen  för bekräftelse.
VARNING: Timern levereras med en fabriksinställning av tröskeltiden för öppning kl. 06:00 och ingen tröskeltid för stängning befintlig. För 
att avlägsna denna inställning, ska du ställa in tröskeltiden under öppning på OFF (mellan tiderna 23:59 och 00:00 genom att förflytta dig 
med tryckknapparna )
� - Κρατήσετε υπό πίεση το πλήκτρο Μενού  µέχρι που εµφανίζεται COS1 στο display
- πιέσετε το πλήκτρο Μενού . Η ώρα αρχίζει και αναβοσβήνει, η ώρα και η κατεύθυνση της επόµενης διαταγής απεικονίζονται.
- πιέσετε 2 φορές το πλήκτρο  . Η ώρα ανοίγµατος και ο οριακός χρόνος (  S 6:00) αρχίζουν και αναβοσβήνουν.
- επισηµαίνετε τον οριακό χρόνο Μάϊο-Σεπτέµβριο για το άνοιγµα µε χρήση των πλήκτρων  .
- πιέσετε 2 φορές το πλήκτρο . Η ώρα κλεισίµατος και ο οριακός χρόνος (  S 20:00) αρχίζουν και αναβοσβήνουν.
- επισηµαίνετε την οριακή ώρα Μάϊο-Σεπτέµβριο για το κλείσιµο µε χρήση των πλήκτρων  .
- πιέσετε το πλήκτρο µενού  για επιβεβαίωση.
ΠΡΟΣΟΧΗ: Το timer προµηθεύεται µε ρύθµιση εργοστασίου Οριακού Χρόνου µε άνοιγµα 06:00 και χωρίς καµία οριακή ώρα κλεισίµατος. Για την 
ακύρωση της ρύθµισης αυτής, αρκεί η ρύθµιση του Οριακού χρόνου στο άνοιγµα σε OFF (µεταξύ ώρας 23:59 και 00:00 µε κίνηση των πλήκτρων 

� اضغط باستمرار على زر  Menu حتى تختفي COS1 من على الشاشة.
اضغط على زر  Menu.سيبدأ التوقيت في الوميض وسيظهر توقيت واتجاه الأمر التالي.

) في الوميض.  S 6:00) اضغط على الزر  مرتين.سيبدأ توقيت الفتح والعتبة الزمنية الخاصة به
اضبط توقيتات عتبة الفتح من مايو إلى سبتمبر باستخدام الأزر  ار المناسبة.

) في الوميض.  S 20:00) اضغط على الزر  مرتين.سيبدأ توقيت الإغلاق والعتبة الزمنية الخاصة به
اضبط  توقيت العتبة الزمنية لتوقيت الإغلاق من مايو إلى سبتمبر باستخدام الأزر ار المناسبة.

ملحوظة : يأتي المؤقت مضبوطا من المصنع بحيث تكون العتبة الزمنية للفتح عند 6:00 ودون جود عتبة زمنية للإغلاق.ولتغيير هذا الوضع لابد من ضبط عتبة الفتح على الوضع OFF (بين التوقيتين 
23:59 و 00:00).

I La modalità Sicurezza apre e chiude automaticamente le tapparelle ad orari casuali (+/-15m rispetto agli orari impostati nella 
programmazione giornaliera / settimanale) per fare apparire la casa occupata (es. durante le vacanze). 

Impostare la modalità SEC:
- tenere premuto il pulsante Menù  finché non compare SEC sul display, quindi rilasciare.
� The Security mode automatically opens and closes the roller shutters at random times (+/- 15m compared to the times set in the 

daily/weekly programming) so that the house appears to be occupied (e.g. during holidays).
Set the SEC mode:
- keep the Menu button  pressed until SEC appears, then release it.
F Le mode Sécurité ouvre et ferme automatiquement les volets roulants à des horaires aléatoires (+/-15 minutes par rapport aux 

horaires établis dans la programmation journalière / hebdomadaire) pour donner l’impression que la maison est occupée (par 
exemple, pendant les vacances).

Programmer le mode SEC:
- maintenez enfoncé le bouton Menu  jusqu’à ce que SEC apparaisse à l’écran puis relâchez-le
D In der Betriebsart Sicherheit werden die Rollläden automatisch zu zufälligen Zeiten  (+/-15 Min. gegenüber den in der 

Programmierung Täglich/Wöchentlich eingestellten Uhrzeiten) geöffnet und geschlossen, um zu simulieren, dass sich Bewohner im 
Haus befinden (bspw. während dem Urlaub). 

Einstellung der Betriebsart SEC:
- Die Taste Menü  gedrückt halten, bis die Anzeige SEC auf dem Display erfolgt, dann loslassen.
E El modo Seguridad abre y cierre automáticamente las persianas a horarios casuales (+/-15m respecto a los horarios configurados 

en la programación diaria  / semanal) para que parezca que la casa está ocupada (por ejemplo, durante las vacaciones).
Programar el modo SEC:
- Mantenga presionado el pulsador Menú  hasta que en el display aparezca SEC, seguidamente suelte el pulsador.
P A modalidade Segurança abre e fecha automaticamente as portadas em horários casuais (+/-15 m em relação aos horários 

definidos na programação diária/semanal) para parecer que a casa esteja ocupada (ex. durante as férias).
Programar a modalidade SEG:
- mantenha premido o botão Menu   até que apareça SEG no visor, depois largue-o
� Tryb bezpieczeństwa otwiera i zamyka automatycznie rolety o przypadkowych godzinach (+/-15 min. w stosunku do godzin 

ustawionych dla trybu dziennego / tygodniowego), aby dać wrażenie, że dom jest zamieszkały (np. w czasie wakacji).  
Ustawianie trybu SEC:
- wciskać przycisk menu , aż na wyświetlaczu pojawi się SEC, po czym zwolnić przycisk.  
H A Biztonsági mód véletlenszerű időpontokban (+/- 15 perc a napi / heti programozásban betáplált órákhoz képest) automatikusan 

kinyitja és bezárja a redőnyöket, hogy úgy tűnjön, laknak a házban (pl. a szabadság alatt).
A SEC mód beállítása:
- tartsa lenyomva a Menü gombot , amíg meg nem jelenik SEC a kijelzőn, majd engedje ki a gombot
� De veiligheidsmodus opent en sluit de rolluiken automatisch op verschillende tijden (+/- 15 min ten opzichte van het tijdstip dat bij de 

dagelijkse / wekelijkse programmering is ingesteld) om het huis bewoond te laten lijken (bv. tijdens vakanties).
Instellen van de SEC-modus:
- houd de menuknop , ingedrukt totdat SEC op het display verschijnt en laat de knop daarna los.
S Säkerhetsläget öppnar och stänger spjäljalusierna automatiskt vid slumpartade tider (+/-15 min med hänsyn till de tider som ställts in 

med programmeringen per dag/vecka) för att huset ska verka bebott (t.ex. under semestern).
Inställning av funktionssättet SEK:
- håll menyknappen  nedtryckt ända tills SEK visas på displayen, släpp därefter knappen
� Ο τρόπος Ασφαλείας ανοίγει και κλείνει αυτοµάτως τα ρολά µε περιστασιακές ώρες (+/-15λεπτά σε σχέση µε τις ρυθµιζόµενες ώρες στον 

ηµερήσιο / εβδοµαδιαίο προγραµµατισµό) για να δείξει ότι το σπίτι κατοικείται (π.χ. κατά τη διάρκεια των διακοπών).
Ρυθµίσετε το τρόπο SEC:
- κρατήσετε υπό πίεση το πλήκτρο Μενού   µέχρι την εµφάνιση SEC στο display, µετά αφήνετε

� في وضع التشغيل الطوارئ والعطلات يتم فتح وإغلاق النوافذ في توقيتات عشوائية (+/- 15 دقيقة عن توقيتات الفتح والإغلاق اليومية/الأسبوعية التي قمت بضبطها).
:SEC لضبط وضع

-اضغط باستمرار على زر  Menu حتى تختفي SEC من على الشاشة وعندها حرر الزر.

I SOSTITUZIONE DELLA BATTERIA � BATTERY REPLACEMENT F REMPLACEMENT DES 
PILES D WECHSELN DER BATTERIE E SUSTITUCIÓN DE LA BATERÍA P SUBSTITUIÇÃO DA 

BATERIA � WYMIANA BATERII  H  A TELEP CSERÉJE � VERVANGEN VAN DE BATTERIJ
S BYTE AV BATTERI � ΑΝΤΙΚΑΤΑΣΤΑΣΗ ΤΗΣ ΜΠΑΤΑΡΙΑΣ

� استبدال البطارية 

I RESET � RESET F RESET D RESET E RESET P RESET � ZEROWANIE H  RESET 
� RESET S     ÅTERSTÄLLNING � RESET

� إعادة ضبط جميع القيم 

I Per operare il reset sul TIMER ed eliminare le impostazioni operate: - tenere premuti per 10s i pulsanti  e 
contemporaneamente 
� To reset TIMER and eliminate the settings made: - keep the buttons  and  pressed at the same time for 10s
F Pour réinitialiser le TIMER et éliminer les programmations effectuées: - maintenez enfoncés simultanément 
pendant 10s les boutons   et .
D Für die Ausführung eines Reset auf dem TIMER und die Löschung der vorgenommenen Einstellungen: - Die 
Tasten  und . gleichzeitig für einen Zeitraum von 10 Sekunden gedrückt halten.
E Para realizar el reset en el TIMER y eliminar las programaciones efectuadas: - mantenga presionados durante 
10s los pulsadores  y  a la vez
P Para efectuar o reset no TIMER e eliminar as programações efectuadas: - mantenha premidos por 10 s os 
botões  e  simultaneamente
� Aby wyzerować TIMER i wyeliminować zaprogramowane ustawienia, należy wcisnąć jednocześnie przez 10 
sek. przyciski  i   
H A TIMER visszaállításához és a végzett beállítások törléséhez: - tartsa 10 mp-ig egyidejűleg lenyomva a 
gombokat   
� Resetten van de TIMER en wissen van de instellingen: - houd de knoppen en gedurende 10 sec tegelijkertijd 
ingedrukt  en 
S För att köra återställning av TIMERn och eliminera alla de funktionella inställningarna: - håll tryckknapparna    

 nedtryckta samtidigt i 10  sek.
� Για να ενεργηθεί το reset στο TIMER και τον αποκλεισµό των πραγµατοποιηµένων ρυθµίσεων: - κρατήσετε υπό πίεση 
για 10δευτ τα πλήκτρα   και   ταυτόχρονα

� لإعادة ضبط جميع القيم وإلغاء جميع الإعدادات السابقة: -اضغط على الأزر   ار لمدة عشر ثوان في نفس الوقت

I Il prodotto TIMER è fornito con 2 pile alcaline 1,5V (tipo 
AAALR03). La durata media delle pile è di 3 anni con 4 utilizzi giornalieri. 
Quando la carica diminuisce, il contrasto dello schermo diminuisce e le 
pile vanno sostituite. Per sostituire le pile: 1) sollevare dolcemente la 
mascherina (utilizzando un cacciavite a taglio) 2) sganciare il TIMER 
dal suo supporto 3) cambiare le pile (2 x LR03 -AAA-1,5V). Rimontare 
il TIMER.
� TIMER comes with 2 alkaline 1.5V batteries (type AAA LR03). The 
average lifetime of the batteries is 3 years with 4 uses a day. When the 
charge decreases, the contrast of the screen decreases and it is time 
to replace the batteries. To replace the batteries: 1) gently lift the mask 
(using a Phillips screwdriver); 2) release TIMER from its support; 3) 
change the batteries (2 1.5V AAA LR03). Reassemble TIMER.       
F Le produit TIMER est fourni avec 2 piles alcalines 1,5V (type 
AAALR03). La durée moyenne des piles est de 3 ans avec 4 utilisations 

journalières. Quand la charge diminue, le contraste de l’écran est plus faible et les piles doivent être remplacées. Pour remplacer les 
piles:soulevez lentement le cache (à l’aide d’un tournevis plat) décrochez le TIMER de son support  3) changez les piles (2  LR03 
-AAA-1,5V). Remettez le TIMER en place.
D Das Produkt TIMER wird mit 2 Alkali-Batterien 1,5V (Typ AAALR03) geliefert. Die Batterien halten bei 4 täglichen Einsatzen 
durchschnittlich 3 Jahre.   Nimmt der Ladezustand ab, verringert sich der Kontrast des Bildschirms und die Batterien müssen 
gewechselt werden. Für den Wechsel der Batterien: 1) Die Maske sanft anheben (mit einem Schlitz-Schraubenzieher) 2)  Den 
TIMER aus seiner Halterung nehmen 3) Die Batterien wechseln (2 x LR03 -AAA-1,5V). Den TIMER wieder anbringen.
E El producto TIMER se entrega con 2 pilas alcalinas 1,5V (tipo AAALR03). La duración media de las pilas es de 3 años, 
considerando una media de 4 usos diarios. Cuando la carga disminuye, el contraste de la pantalla es menor, lo que indica que las 
pilas deben cambiarse. Para cambiar las pilas: 1) levante suavemente la tapa (utilizando un destornillador plano) 2) desacople el 
TIMER de su soporte 3) cambie las pilas (2 x LR03 -AAA-1,5V). Vuelva a montar el TIMER.
P O produto TIMER é fornecido com 2 pilhas alcalinas 1,5 V (tipo AAALR03). A duração média das pilhas é de 3 anos com 4 
utilizações diárias. Quando a carga diminui, o contraste do visor diminui e as pilhas devem ser substituídas. Para substituir as pilhas: 
1) levante com cuidado a máscara (utilizando uma chave de fendas) 2) desencaixe o TIMER do seu suporto 3) substitua as pilhas 
(2 x LR03 -AAA-1,5V). Monte novamente o TIMER.
� Produkt TIMER dostarczany jest wraz z 2 bateriami alkalicznymi o napięciu 1,5 V (typu AAALR03). Używając urządzenie 4 razy 
dziennie, baterie te średnio wystarczają na 3 lata. Kiedy stopniowo się wyczerpują, kontrast wyświetlacza zmniejsza się i należy 
wymienić baterie. Aby wymienić baterie należy: 1) unieść delikatnie osłonę (przy pomocy płaskiego śrubokrętu) 2) odczepić TIMER 
od jego suportu 3) Wymienić baterie (2 X LR 03-AAA-1,5V). Ponownie zamontować TIMER.
H A TIMER készülék 2 db alkáli 1,5 V-os elemmel van ellátva (AAALR03 típus). Az elemek átlagos élettartama 3 év napi 4 használat 
mellett. Amikor a töltés csökken, a kijelző kontrasztja csökken, és az elemeket ki kell cserélni. Az elemek cseréjéhez: 1) óvatosan 
emelje fel a fedőlemezt (egy lapos élű csavarhúzó segítségével) 2) húzza ki a TIMERt a tartójából 3) cserélje ki az elemeket (2 x 
LR03 -AAA-1,5V). Helyezze vissza a TIMERt.
� De TIMER wordt geleverd met 2 alkalische batterijen 1,5V (type AAALR03). De gemiddelde duur van de batterijen is 3 jaar 
wanneer ze 4 maal per dag worden gebruikt. Als de batterijen leeg raken neemt het contrast van het scherm af en moeten de 
batterijen worden vervangen. Vervangen van de batterijen: 1) til het frontje voorzichtig op (met een schroevendraaier) 2) haak de 
TIMER los van de steun 3) vervang de batterijen (2 x LR03 –AAA-1,5V). Monteer de TIMER weer.
S Produkten TIMER är försedd med 2 alkaliska batterier på 1,5 V (av typen AAALR03). Batteriernas medellivslängd är 3 år med 
4 gångers användning  per dag. När laddningen minskar, avtar kontrasten på skärmen och batterierna ska bytas ut. För att byta ut 
batterierna: 1) lyft upp skyddshöljet försiktigt (använd en platt skruvmejsel) 2) haka av TIMERn från stativet 3) byt ut batterierna (2 x 
LR03 -AAA-1,5V). Montera tillbaka TIMERn.
� Το προϊόν TIMER προµηθεύεται µε 2 αλκαλικές µπαταρίες των 1,5V (τύπου AAALR03). Η µέση διάρκεια των µπαταριών είναι 3 χρόνια 
µε 4 καθηµερινές χρήσεις. Όταν η φόρτιση µειώνεται, η αντίθεση της οθόνης µειώνεται και οι µπαταρίες πρέπει να αντικατασταθούν. Για την 
αντικατάσταση των µπαταριών: 1) σηκώσετε οµαλά τη µάσκα (µε χρήση ενός κατσαβίδι εγκοπής) 2) απαγκιστρώσετε το TIMER από το 
στήριγµα του 3) αλλάξτε τις µπαταρίες (2 x LR03 -AAA-1,5V). Τοποθετήσατε ξανά το TIMER.

� يأتي المنتج TIMER مزودا ببطاريتين قلويتين جهد 1.5 فولت (مقاس AAALR03).متوسط عمر البطاريات هو 3 سنوات مع استعمالها لأربع مرات في اليوم.وعندما تتناقص 
شحنتها، سيقل تباين الشاشة وعندها يجب استبدال البطاريات. لكي تستبدل البطاريات: ارفع الغطاء برفق (باستخدام مفك سنه حاد).

انزع المؤقت من على الحامل. قم بتغيير البطاريات (ببطاريتين مقاس AAALR03 جهد 1.5 فولت). أعد تركيب المؤقت مكانه.
 

I - Non posizionare il timer vicino ad oggetti metallici (interferenze)
- Prima d’installare l’apparecchio, assicurarsi che vi sia una buona ricezione delle onde radio. Uno strumento radio 

che utilizza le stesse frequenze (es. cuffie Hi Fi) può ridurre la prestazione del prodotto.
- Tenere lontano dalla portata dei bambini
- Non ricaricare la batteria
- Il prodotto TIMER è progettato solo per utilizzi in interno
- Non installare il timer troppo vicino ad una ricevente/motore (> 30cm)
- Installare il timer ad un ‘altezza di almeno 1,5m

� - Do not put the timer close to metallic objects (interferences)
- Before you install the device, make sure there is good radio wave reception. A radio instrument that uses the 

same frequencies (e.g. Hi Fi headsets) may reduce product performance.
- Keep out of the reach of children 
- Do not recharge the battery
- TIMER is designed for indoor use only
- Do not install the timer too close to a receiver/motor (> 30cm)
- Install the timer at a height of at least 1.5m

F - Ne placez pas le timer à proximité d’objets métalliques (interférences)
- Avant d’installer l’appareil, assurez-vous que la réception des ondes radio est correcte. Un appareil radio utilisant 

les mêmes fréquences (ex. écouteurs Hi Fi) peut réduire les performances du produit.
- Gardez le produit hors de la portée des enfants
- Ne rechargez pas les piles
- Le produit TIMER est conçu uniquement pour être utilisé en intérieur
- N’installez pas le timer trop près d’un récepteur/moteur (> 30 cm)
- Installez le timer à au moins 1,5m de hauteur

D - Der Timer darf nicht in der Nähe von Gegenständen aus Metall aufgestellt werden (Interferenzen).
- Vor der Installation des Geräts sollte überprüft werden, ob ein guter Empfang der Funkwellen gegeben ist. Der Einsatz eines 

Funkgerätes, das die selben Frequenzen benutzt (bspw. der Kopfhörer eines HIFI-Gerätes) kann die Leistung des Produkts 
beeinträchtigen. 

- Außerhalb der Reichweite von Kindern aufbewahren.
- Die Batterie nicht aufladen.
- Der TIMER ist ausschließlich für Einsätze in Innenbereichen ausgelegt.
- Der Timer darf nicht zu nahe an einem Empfangsgerät/Motor installiert werden (> 30 cm)
- Der Timer muss auf einer Höhe von mindestens 1,5 m installiert werden.

E - No coloque el timer cerca de objetos metálicos (interferencias).
- Antes de instalar el aparato, asegúrese de que haya una buena recepción de las ondas radio. Un instrumento 

radio que utiliza las mismas frecuencias (por ej., cascos Hi Fi) puede reducir las prestaciones del producto.
- Mantenga alejado el timer del alcance de los niños.
- No recargue la batería.
- El producto TIMER sólo puede utilizarse en interiores.
- No instale el timer muy cerca de un receptor/motor (> 30cm)
- Instale el timer a una altura de por lo menos 1,5m

P - Não colocar o temporizador junto a objectos metálicos (interferências)
- Antes de instalar o aparelho, certifique-se que haja uma boa recepção das ondas de rádio. Um instrumento rádio 

que utiliza as mesmas frequências (ex. auscultadores Hi-Fi) poderá reduzir o rendimento do produto.
- Mantenha afastado do alcance das crianças
- Não recarregue a bateria
- O produto TIMER foi concebido para uso exclusivo em interior 
- Não instale o temporizador muito próximo de um receptor/motor (> 30 cm)
- Instale o temporizador a uma altura de pelo menos 1,5 m
� - Nie umieszczać czasomierza w pobliżu metalowych przedmiotów (interferencje).
- Przed zainstalowaniem urządzenia należy upewnić się, czy zapewniony jest prawidłowy odbiór fal radiowych. Sprzęt 

radiowy stosujący tę samą częstotliwość (np. słuchawki HiFi) może zakłócić prawidłowe funkcjonowanie produktu.
- Przechowywać w miejscu niedostępnym dla dzieci.
- Nie ładować ponownie baterii.
- Produkt TIMER został zaprojektowany tylko do użytku wewnętrznego.
- Nie instalować czasomierza zbyt blisko odbiornika/silnika (> 30 cm).
- Instalować czasomierz na wysokości co najmniej 1,5 m.
H - Ne helyezze a timert fém tárgyak közelébe (interferenciák)
- Mielőtt felszereli a berendezést, ellenőrizze, hogy jó a rádióhullámok vétele. Egy olyan rádió eszköz, mely 

ugyanazokat a frekvenciákat használja (pl. Hi-Fi fejhallgatók) csökkentheti a gyártmány teljesítményét.
- Tárolja a gyermekektől távol
- Ne töltse újra a telepet
- A TIMER készüléket csak beltéri használatra gyártották
- Ne szerelje fel a timert túl közel egy adóhoz/motorhoz (> 30cm)
- A timert legalább 1,5 m magasságra szerelje fel

I PER LA SICUREZZA DELL’INSTALLAZIONE 
� FOR INSTALLATION SAFETY 
F POUR LA SECURITE DE L’INSTALLATION 
D FÜR DIE SICHERHEIT DER INSTALLATION 
E PARA LA SEGURIDAD DE LA INSTALACIÓN 
P PARA A SEGURANÇA DA INSTALAÇÃO 
� DLA BEZPIECZEŃSTWA INSTALACJI  
H A FELSZERELÉS BIZTONSÁGOSSÁGA ÉRDEKÉBEN 
� VOOR DE VEILIGHEID VAN DE INSTALLATIE 
S FÖR INSTALLATIONENS SÄKERHET 
� ΓΙΑ ΤΗΝ ΑΣΦΑΛΕΙΑ ΤΗΣ ΕΓΚΑΤΑΣΤΑΣΗΣ 

� احتياطات يجب مراعاتها عند التركيب

� 1) Zamocować suport na ścianie przy użyciu 2 
wkrętów.

2) Usunąć z baterii celofan izolujący.
3) Włożyć TIMER w suport na ścianie.
4) Umieścić obudowę.
5) TIMER znajduje się w trybie OFF. Aby go 

uaktywnić należy wcisnąć przycisk “-“ przycisku 

H 1) Rögzítse a fali tartót 2 csavar 
felhasználásával

2) Távolítsa el az elemekről a szigetelő fóliát
3) Helyezze be a TIMERt a fali tartóba
4) Helyezze el a fedőlemezt.
5) a TIMER OFF módban van. A bekapcsolásához 

nyomja le a gombot a “-” jelnél 

� 1) Στερεώσετε το στήριγµα τοίχου µε χρήση 2 
βιδών

2) Αφαιρέσετε τη µονωτική ταινία από τις µπαταρίες
3) Εισάγετε το TIMER στο στήριγµα τοίχου
4) Τοποθετήσετε τη µάσκα.
5) Το TIMER είναι σε τρόπο OFF. Για την 

ενεργοποίηση πιέσετε το πλήκτρο “-“ του πλήκτρου 

� قم بتثبيت الحامل على الحائط باستخدام مسمارين من نوع البراغي.
قم بإزالة الشريط العازلة للبطاريات.
أدخل المؤقت في الحامل على الحائط.

قم بضبط وضع الغلاف.
سيكون المؤقت في وضع OFF ولتشغيله اضغط على الزر ”-“.

� 1) Fissare il supporto a muro utilizzando 2 viti
2) Rimuovere la pellicola isolante dalle pile
3) Inserire  il TIMER nel supporto a muro
4) Posizionare la mascherina.
5) il TIMER è in modalità OFF. Per attivarlo 

premere il tasto “-“ del pulsante   

S 1) Fäst väggstativet med hjälp av 2 skruvar 
2) Ta av den isolerande skyddsfolien från 

batterierna
3) Sätt i TIMERn i väggstativet
4) Sätt skyddshöljet på sin plats.
5) TIMERn är i funktionsläget OFF. För att aktivera 

den trycker du på tangenten “-” på knappen 
.  

I  Per programmare un motore Loop Radio o 
una ricevente Er-1 a rispondere ai comandi del 
TIMER seguire le procedure per “AGGIUNGERE O 
TOGLIERE UN TELECOMANDO”; quindi:

- “aprire” la memoria del motore / ricevente 
utilizzando il telecomando individuale memorizzato 
in questo

- feedback (breve movimento di tapparella)
- premere il pulsante PROG del TIMER per 

confermare
- feedback (breve movimento di tapparella)

Per utilizzare il TIMER come comando di gruppo, 
ripetere questa operazione con tutti i motori/riceventi.
Ripetere la stessa procedura per cancellare il TIMER 
dalla memoria del motore/ricevente

� To program an Loop Radio motor or a Er-1 receiver 
to respond to TIMER’s commands, follow the “ADD 
OR REMOVE A REMOTE CONTROL” instructions 
and then:

- “open” the memory of the motor/receiver using the 
separate remote control stored in it

- feedback (brief roller shutter movement)
- press the TIMER PROG button to confirm
- feedback (brief roller shutter movement)

To use TIMER to control the group, repeat this 
operation with all motors/receivers.
Repeat the same procedure to delete TIMER from the 
memory of the motor/receiver

F Pour programmer un moteur Loop Radio 
ou un récepteur Er-1 de manière à ce qu’il 
réponde aux commandes du TIMER, suivez les 
procédures “AJOUTER OU SUPPRIMER UNE 
TELECOMMANDE” puis:
- “ouvrez” la mémoire du moteur / récepteur
à l’aide de la télécommande individuelle mémorisée 
- feedback (bref mouvement du volet roulant)
- appuyez sur le bouton PROG du TIMER pour 
confirmer
- feedback (bref mouvement du volet roulant)
Pour utiliser le TIMER comme commande groupée,
répétez cette opération avec tous les moteurs/
récepteurs.
Répétez cette procédure pour effacer le TIMER
de la mémoire du moteur/récepteur

D Für die Programmierung eines Motors Loop Radio oder 
eines Empfangsgerätes Er-1 für den Dialog mit dem TIMER 
sind die Vorgänge für  “HINZUFÜGEN ODER ENTFERNEN 
EINER FERNBEDIENUNG” auszuführen:
- Den Speicher des Motors/Empfangsgeräts unter 
Verwendung der darauf gespeicherten, individuellen 
Fernbedienung “öffnen”.  
- Feedback (kurze Bewegung des Rollladens)
- Die Taste PROG des TIMER zur Bestätigung drücken. 
- Feedback (kurze Bewegung des Rollladens)
Um den TIMER als Gruppensteuerung einzusetzen, wird 
dieser Vorgang für alle Motoren/Empfangsgeräte wiederholt.
Der gleiche Vorgang wird wiederholt, um den TIMER aus 
dem Speicher des Motors/Empfangsgeräts zu löschen.

E Para programar un motor Loop Radio o
un receptor Er-1 que respondan a los mandos del 
TIMER, siga los procedimientos para “AÑADIR O 
QUITAR UN MANDO A DISTANCIA”:

- “Abra” la memoria del motor / receptor utilizando el 
mando a distancia individual memorizado para el 
mismo.

- Feedback (breve movimiento de la persiana).
- Presione el pulsador PROG del TIMER para 

confirmar.
- Feedback (breve movimiento de la persiana).

Para utilizar el TIMER como mando de grupo, repita 
esta operación con todos los motores/receptores.
Repita el mismo procedimiento para borrar el TIMER 
de la memoria del motor/receptor.

P Para programar um motor Loop Radio ou
um receptor Er-1 para responder aos comandos do 
TIMER, siga as operações para “ADICIONAR OU
RETIRAR UM TELECOMANDO”; depois:

- “abra” a memória do motor/receptor utilizando o 
telecomando individual memorizado no mesmo

- feedback (movimento curto da portada)
- prima o botão PROG do TIMER para confirmar
- feedback (movimento curto da portada)

Para utilizar o TIMER como comando de grupo,
repita esta operação com todos os motores/
receptores.
Repita a mesma operação para apagar o TIMER da 
memória do motor/receptor

I ATTENZIONE: Dopo la sostituzione delle pile, la data ed il giorno vanno re-impostati
Rispettare la polarità, non ricaricare, non mescolare pile usate e nuove, non gettare nel fuoco le pile, non disperderle nell’ambiente.
� WARNING: After the batteries are replaced, the date and day have to be reset.
Comply with the polarity, do not recharge, do not mix used and new batteries, do not throw batteries into a fire, and do not dispose 
of them as waste       
F ATTENTION: Après avoir remplacé les piles, il est nécessaire de reprogrammer la date et le jour.
Respectez la polarité des piles, ne les rechargez pas; ne mélangez pas des piles usées et des piles neuves; ne jetez pas les piles au 
feu ou dans la nature.
D ACHTUNG: Nach dem Wechsel der Batterien müssen das Datum und der Tag erneut eingestellt werden.
Die Batterien müssen polaritätsrichtig eingelegt werden. Die Batterien dürfen nicht aufgeladen werden. Es sollten keine neuen und alten 
Batterien gemeinsam verwendet werden. Die Batterien nicht ins Feuer werfen, sondern umweltgerecht entsorgen.
E ATENCIÓN: Después de cambiar las pilas hay que volver a programar la fecha y el día.
Respetar la polaridad, no recargar, no mezclar pilas usadas con nuevas, no lanzar al fuego las pilas, no abandonar en el ambiente.
P ATENÇÃO: Após a substituição das pilhas, devem-se acertar novamente a data e o dia Respeite a polaridade, não recarregue, não 
misture pilhas usadas com novas, não deite as pilhas no fogo e não as abandone no meio ambiente
� UWAGA: Po wymianie baterii należy ponownie ustawić datę i dzień. Należy zachować prawidłową biegunowość baterii, nie ładować 
ich ponownie, nie mieszać używanych baterii z nowymi, nie wrzucać baterii do ognia, nie wyrzucać ich do otoczenia.
H FIGYELEM: Az elem cseréje után a dátumot és a napot újra be kell állítani. Tartsa be pólusokat, ne töltse újra, ne használjon együtt 
használt és új elemeket, ne dobja za elemeket a tűzbe, és ne hagyja, hopgy a környezetbe kerüljenek
� LET OP: na het vervangen van de batterijen moeten de datum en de dag opnieuw worden ingesteld.
Houd u aan de polariteiten, laad de batterijen niet opnieuw op, houd gebruikte en nieuwe batterijen gescheiden, werp geen batterijen 
in het vuur, werp geen batterijen in het milieu
S VARNING Efter att batterierna har bytts ut, måste datum och dag ställas in på nytt.
Respektera polariseringen, ladda inte upp dem, blanda inte gamla batterier med nya, kasta dem inte i elden, kasta dem inte i miljön.
� ΠΡΟΣΟΧΗ: Μετά την αντικατάσταση των µπαταριών, η ηµεροµηνία και η ηµέρα πρέπει να ρυθµίζονται ξανά Πρέπει να τηρηθεί η πολικότητα, 
δεν φορτίζονται ξανά, δεν αναµειγνύονται νέες µε παλιές µπαταρίες, µη ρίπτετε στη φωτιά τις µπαταρίες, µη διασκορπίζετε στο περιβάλλον
� ملحوظة: بعد استبدال البطاريات يجب إعادة ضبط التاريخ واليوم. راعِ ترتيب الأقطاب، ولا تقم بإعادة شحن البطاريات، ولا تستخدم بطارية مستعملة مع أخرى جديدة، لا تلق البطاريات 

في النار، ولا تتخلص منها بإلقائها في البيئة.

 

s’affichent.
- appuyez sur le bouton  . L’horaire d’ouverture et le temps différé (  0:00) commencent à clignoter.
- indiquez le temps différé (+/- 1:59h) à l’aide des boutons .
- appuyez sur le bouton  . L’horaire de fermeture et le temps différé (  0:00) commencent à clignoter.
- indiquez le temps différé (+/- 1:59h) à l’aide des boutons
- appuyez sur le bouton Menu   pour confirmer.
D - Die Taste Menü  gedrückt halten, bis die Anzeige COS1 auf dem Display erfolgt.
- Die Taste Menü  drücken. Die Uhrzeit beginnt zu blinken, die Uhrzeit und die  Richtung der nächsten Steuerung werden 

angezeigt.
- Die Taste  drücken. Die Uhrzeit für die Öffnung und die abweichende Zeit (  0:00) beginnen zu blinken. 
- Die Zeitabweichung (+/- 1:59h) mit den Tasten  einstellen.
- Die Taste  drücken. Die Uhrzeit für die Schließung und die abweichende Zeit (  0:00) beginnen zu blinken. 
- Die Zeitabweichung (+/- 1:59h) mit den Tasten  einstellen.
- Die Taste Menü zur Bestätigung drücken.
E - Mantenga presionado el pulsador Menú   hasta que aparezca COS1 en el display.
- Presione el pulsador Menú  . El horario empieza a destellar, el horario y la dirección del próximo mando se visualizan.
- Presione el pulsador . El horario de apertura y el tiempo diferido (  0:00) empiezan a destellar.
- Indique el tiempo de aplazamiento (+/- 1:59h) utilizando los pulsadores  .
- Presione el pulsador  . El horario de cierre y el tiempo diferido (  0:00) empiezan a destellar.
- Indique el tiempo de aplazamiento (+/- 1:59h) utilizando los pulsadores  .
- Presione el pulsador menú para confirmar.
P  - mantenha premido o botão Menu  até que apareça COS1 no visor
- prima o botão Menu  . A hora começa a piscar, aparecem a hora e a direcção do próximo comando.
- prima o botão . A hora de abertura e o tempo diferido (  0:00) começam a piscar.
- indique o tempo de diferimento (+/- 1:59 h) utilizando os botões  .
- prima o botão . A hora de fecho e o tempo diferido (  0:00) começam a piscar.
- indique o tempo de diferimento (+/- 1:59 h) utilizando os botões .
- prima o botão Menu  para confirmar.
�  - wciskać przycisk menu  , aż na wyświetlaczu pojawi się COS1;
- wcisnąć przycisk menu  ; godzina zacznie migać; wyświetlana jest godzina oraz kierunek kolejnego polecenia;  
- wcisnąć przycisk ; godzina otwierania oraz przełożenia w czasie (  0:00) zaczną migać;
- wskazać przełożenie w czasie (+/- 1:59h) przy pomocy przycisków  ;
- wcisnąć przycisk : godzina zamykania oraz przełożenia w czasie (  0:00) zacznie migać; 
- wskazać przełożenie w czasie (+/- 1:59h) przy pomocy przycisków  ;
- wcisnąć przycisk menu  , aby potwierdzić zmianę.  
H  - tartsa lenyomva a Menü gombot , amíg meg nem jelenik COS1 a kijelzőn
- nyomja le a Menü gombot  . Az óra elkezd villogni, és megjelenik a következő parancs órája és irányulása.
- nyomja le a gombot . A nyitási óra és az eltérő idő (  0:00) elkezd villogni.
- jelölje meg az eltérő időt (+/- 1:59h) a gombok segítségével .
- nyomja le a gombot  . A zárási óra és az eltérő idő (  0:00) elkezd villogni.
- jelölje meg az eltérő időt (+/- 1:59h) a gombok segítségével .
- nyomja le a menü gombot   a megerősítéshez. 
�  - houd de menuknop   ingedrukt totdat COS1 op het display verschijnt
- druk op de menuknop  . De tijd begint te knipperen, de tijd en de richting van de volgende opdracht worden weergegeven.
- druk op de knop  . Het openingstijdstip en de vertraging (  0:00) beginnen te knipperen.
- voer de vertragingstijd (+/- 1:59) in met de knoppen  .
- druk op de knop  . Het sluitingstijdstip en de vertraging (  0:00) beginnen te knipperen.
- voer de vertragingstijd (+/- 1:59) in met de knoppen  
- druk ter bevestiging op de menuknop .

I MODALITÀ COSMICA2 - COS2 � COSMIC2 –COS2 MODE F MODE COSMIQUE2 - COS2
D KOSMISCHE BETRIEBSART2 – COS2 E MODO CÓSMICO2 - COS2 P MODALIDADE CÓSMICA2 
- COS2 � TRYB KOSMICZNY2 – COS2  H  KOZMIKUS2 MÓD - COS2 � KOSMISCHE MODUS2 –COS2
S KOSMISKT FUNKTIONSSÄTT2 - COS2 � ΤΡΟΠΟΣ ΚΟΣΜΙΚΟΣ2 - COS2 

 COS2 2- الوضع الكوني �

Se nella modalità COS1 sono stati impostati dei tempi soglia per l’orario di chiusura, questi vengono mantenuti anche nella 
modalità COS2 non è possibile effettuare variazioni sugli orari all’interno della modalità COS2.

� The COS2 mode is a setting that uses:
- the daily/weekly mode for the opening times.
- the COS1 mode for the closing times
- set the “COS2” mode:
- following the instructions given above for setting the daily/weekly and COS1 modes
- keep the Menu button   pressed until COS2 appears on the display
WARNING:
If threshold times for the closing time were set in the COS1 mode, they are also kept in the COS2 mode. It is not possible to 
make time changes in the COS2 mode.
F Le mode COS2 est une programmation qui utilise:
- le mode journalier/hebdomadaire pour les horaires d’ouverture.
- le mode COS1 pour les horaires de fermeture
- programmer le mode “COS2”:
- suivez les procédures indiquées précédemment pour programmer les modes journalier/hebdomadaire et COS1
- maintenez enfoncé le bouton Menu  jusqu’à ce que COS2 apparaisse à l’écran
ATTENTION:
Si vous avez programmé des temps de seuil pour l’horaire de fermeture dans le mode COS1, ceux-ci sont également 
conservés dans le mode COS2; il n’est pas possible de changer les horaires dans le mode COS2.

D Die Betriebsart COS2 erfolgt über folgende Einstellungen:
- die Betriebsart täglich/wöchentlich für die Uhrzeiten der Öffnung.
- die Betriebsart COS1 für die Uhrzeiten der Schließung.- Einstellung der Betriebsart “COS2”:
- Die oben beschriebenen Vorgänge für die Einstellung der Betriebsart täglich/wöchentlich und COS1 ausführen.  
- Die Taste Menü   gedrückt halten, bis die Anzeige COS2 auf dem Display erfolgt.
ACHTUNG:
Wurden in der Betriebsart COS1 Schwellenzeiten für die Uhrzeit der Schließung eingestellt, so werden diese auch in der 

Betriebsart COS2 beibehalten. In der Betriebsart COS2 können keine Änderungen an den Uhrzeiten vorgenommen 
werden.

E El modo COS2 es una programación que utiliza:
- El modo diario/semanal para los horarios de apertura.
- El modo COS1 para los horarios de cierre.
- Programar el modo “COS2”:
- Siga las indicaciones anteriormente proporcionadas para programar el modo diario, semanal y COS1.
- Mantenga presionado el pulsador Menú  hasta que aparezca COS2 en el display.
ATENCIÓN: 
Si en el modo COS1 se han programado los tiempos de umbral para el horario de cierre, éstos también se mantienen en el 
modo COS2 y no se pueden modificar los horarios en el interior del modo COS2.
P A modalidade COS2 é uma programação que utiliza:
- a modalidade diária/semanal para as horas de abertura.
- a modalidade COS1 para as horas de fecho
- programe a modalidade “COS2”:
- seguir as operações previamente indicadas para programar as modalidades diária/semanal e COS1
- mantenha premido o botão Menu  até que apareça COS2 no visor
ATENÇÃO:
Se, na modalidade COS1, tiverem sido programados tempos limite para a hora de fecho, estes também são mantidos na 
modalidade COS2 não é possível efectuar variações nas horas dentro da modalidade COS2.
� Tryb COS2 jest to ustawienie, które stosuje:
- tryb dzienny/tygodniowy dla godzin otwarcia;
- tryb COS1 dla godzin zamykania;
- ustawić tryb „COS2”;
- wykonać wyżej opisaną procedurę, aby ustawić tryb dzienny/tygodniowy i COS1;
- wciskać przycisk menu  , aż na wyświetlaczu pojawi się COS2;
UWAGA: jeśli w trybie COS1 zostały ustawione progi czasu dla zamykania, zostają one utrzymane również w trybie COS2; w 
trybie COS2 niemożliwe jest zmienić godziny.  
H A COS2 mód olyan beállítás, mely felhasználja:
- a napi/heti módot a nyitási óráknál.
- a COS1 módot a zárási óráknál.
- a «COS2» mód beállítása:
- kövesse az előzőkben megjelölt eljárásokat a napi/heti és COS1 mód beállításához
- tartsa lenyomva a Menü gombot , amíg meg nem jelenik COS2 a kijelzőn
FIGYELEM: Ha a COS1 módban be lettek állítva a zárási óra küszöb idői, ezek megmaradnak a COS2 módban is, a COS2 
módban nincs lehetőség az órák megváltoztatására.
� De modus COS2 is een instelling die gebruik maakt van:
- de dagmodus/weekmodus voor het openingstijdstip.
- de modus COS1 voor het sluitingstijdstip
- instellen van de modus ‘COS2’:
- volg de vorige procedures die zijn beschreven voor de dagmodus/weekmodus en COS1
- houd de menuknop   ingedrukt totdat COS2 op het display verschijnt
LET OP: als in de modus COS1 limiettijden voor het sluitingstijdstip zijn ingesteld, worden deze ook in de modus COS2 
aangehouden. Er kunnen geen wijzigingen van de tijden in de modus COS2 worden aangebracht.
S Funktionssättet COS2 är en inställning som utnyttjar:
- funktionssättet per dag/vecka för öppningstider.
- funktionssättet COS1 för stängningstider 
- inställning av funktionssättet “COS2”:
- följ procedurerna som angetts tidigare för inställning av funktionssättet per dag/vecka och COS1
- håll menyknappen   nedtryckt ända tills COS2 visas på displayen
VARNING Om tröskeltider för stängningstiden har ställts in i funktionssättet COS1, bibehålls dessa även i 
funktionssättet COS2. Det går inte att variera tiderna inne i funktionssättet COS2. 
� Ο τρόπος COS2 είναι µία ρύθµιση η οποία χρησιµοποιεί:
- τον τρόπο ηµερήσιο/εβδοµαδιαίο για τις ώρες ανοίγµατος.
- τον τρόπο COS1 για τις ώρες κλεισίµατος
- ρυθµίσετε τον τρόπο “COS2”:
- ακολουθήσετε τις προ-ενδεδειγµένες διαδικασίες για ρύθµιση του τρόπου ηµερήσιου/
εβδοµαδιαίου και COS1
- κρατήσετε υπό πίεση το πλήκτρο Μενού   µέχρι που εµφανιστεί COS2 στο display
ΠΡΟΣΟΧΗ: Εφόσον στον τρόπο COS1 έχουν ρυθµιστεί οριακοί χρόνοι για την ώρα κλεισίµατος, αυτοί διατηρούνται και στον τρόπο 
COS2 δεν είναι εφικτή η πραγµατοποίηση τροποποιήσεων των ωρών εντός του τρόπου COS2. 

� الوضع COS2 هو وضع يستخدم:
وضع التشغيل اليومي/الأسبوعي لتوقيتات الفتح.

الوضع الكوني COS1 لتوقيتات الإغلاق.
اتبع الطريقة السابقة الموضحة لضبط وضع التشغيل اليومي/الأسبوعي ووضع التشغيل العام.

-اضغط باستمرار على زر  Menu حتى تختفي COS2 من على الشاشة.
ملحوظة:

إذا كان قد تم ضبط عتبة توقيت الإغلاق في وضع التشغيل COS1 فإن نفس العتبة تأتي كذلك مضبوطة تلقائيا في وضع التشغيل COS2 ولذا فلن يمكن إحداث أي تغيير داخلي 
.COS2 في توقيتات الوضع

I La modalità OFF disattiva tutti i comandi automatici di apertura e chiusura. Il timer funziona solo come un 
trasmettitore “manuale”. 
Per attivare la modalità “OFF”  premere il pulsante “+”. Sul display compare “OFF”.
Per disattivare la modalità “OFF” e passare alle modalità automatiche  premere “-” sul pulsante.
Sul display compare l’orario.
� The OFF mode deactivates all automatic opening and closing commands. The timer works only as a “manual” 
transmitter.
To activate the “OFF” mode, press the “+” button. “OFF” appears on the display.
To deactivate the “OFF” mode and switch to the automatic modes, press “-“ on the button.
The time appears on the display.
F Le mode OFF désactive toutes les commandes d’ouverture et de fermeture. Le timer fonctionne uniquement 
comme un émetteur “manuel”.
Pour activer le mode “OFF”, pressez “+” sur le bouton. L’indication “OFF” apparaît à l’écran.
Pour désactiver le mode “OFF” et passer aux modes automatiques, pressez “-” sur le bouton.
L’horaire apparaît à l’écran.
D In der Betriebsart OFF werden alle automatischen Steuerungen der Öffnung und der Schließung ausgeschaltet.  
Der Timer funktioniert lediglich als “manuelles” Übertragungsgerät.
Um die Betriebsart “OFF” zu aktivieren, wird die Taste “+” gedrückt. Auf dem Display wird “OFF” angezeigt.
Um die Betriebsart “OFF” auszuschalten und eine automatische Betriebsart anzuwählen, wird die Taste “-” 
gedrückt. Auf dem Display wird die Uhrzeit angezeigt.
E El modo OFF desactiva todos los mandos automáticos de apertura y cierre. El timer funciona sólo como un 
transmisor “manual”.
Para activar el modo “OFF” presione el pulsador “+”.  En el display aparece “OFF”.
Para desactivar el modo “OFF” y pasar a los modos automáticos presione “-” en el pulsador.
En el display aparece el horario.
P A modalidade OFF desactiva todos os comandos automáticos de abertura e fecho. O temporizador só funciona 
como um transmissor “manual”.
Para activar a modalidade “OFF” prima o botão “+”. No visor aparece “OFF”.
Para desactivar a modalidade “OFF” e passar às modalidades automáticas, prima “-” no botão.
Aparece a hora no visor.
� Tryb OFF unieaktywnia wszystkie automatyczne polecenia otwierania i zamykania. Czasomierz funkcjonuje 
tylko jako “ręczny” nadajnik. Aby uaktywnić tryb “OFF”, należy wcisnąć przycisk“+”. Na wyświetlaczu pojawi się 
“OFF”. Aby unieaktywnić tryb “OFF” i przejść na tryby automatyczne, wcisnąć na przycisku “-”. Na wyświetlaczu 
pojawi się godzina.  
H Az OFF mód kiiktatja az összes nyitási és zárási automatikus parancsot. A timer csak egy “kézi” adókészülékkel 
működik.
Az “OFF” mód bekapcsolásához nyomja le a “+” gombot. A kijelzőn megjelenik “OFF”.
Az “OFF” mód kikapcsolásához és az automatikus módba történő lépéshez nyomja le a “-” gombot.
A kijelzőn megjelenik az óra.
� De OFF-modus schakelt alle automatische openings- en sluitingsopdrachten uit. De timer werkt alleen als een 
‘handbediende’ zender.
Druk op de knop “+” om de ‘OFF-modus’ in te schakelen. Op het display verschijnt “OFF”.
Druk op de knop “-” om de ‘OFF-modus’ uit te schakelen en op de automatische modi over te schakelen.
Op het display verschijnt de tijd.
S Funktionsläget OFF avaktiverar alla automatiska öppnings- och stängningskommandon.  Timern fungerar 
endast med en ”manuell” sändare.
För att aktivera funktionsläget “OFF” trycker du på knappen “+”. På displayen visas “OFF”.
För att avaktivera funktionsläget “OFF” och övergå till de automatiska funktionssätten trycker du på knappen “-”.
På displayen visas tiden.

I MODALITÀ OFF � OFF MODE F MODE OFF D BETRIEBSART OFF 
E MODO OFF P MODALIDADE OFF � TRYB OFF  H  OFF MÓD
� OFF-MODUS S FUNKTIONSLÄGE OFF � ΤΡΟΠΟΣ OFF

OFF وضع �
 

� Ο τρόπος OFF απενεργοποιεί όλες τις αυτόµατες εντολές ανοίγµατος και κλεισίµατος. Το timer λειτουργεί µόνο ως 
“χειροκίνητος” ποµπός.
Για ενεργοποίηση του τρόπου “OFF” πιέσετε το πλήκτρο “+”. Στο display εµφανίζεται “OFF”.
Για απενεργοποίηση του τρόπου “OFF” και µεταβίβαση σε αυτόµατους τρόπους πιέσετε “-” στο πλήκτρο.
Στο display εµφανίζεται το ωράριο.

 � في وضع OFF يتم تعطيل جميع أوامر الفتح والإغلاق تلقائيا. وعندها سيعمل المؤقت فقط وكأنه مرسل «يدوي» للإشارات.
لتفعيل وضع OFF اضغط باستمرار على الزر «+» ستظهر كلمة OFF على الشاشة.

لتعطيل الوضع OFF والانتقال إلى الأوضاع الأوتوماتيكية اضغط على زر «-» وعندها سيظهر التوقيت على الشاشة.

� - De timer niet in de buurt van metalen voorwerpen plaatsen (interferentie)
- Controleer vóór de installatie of er een goede ontvangst is van de radiogolven. Een radioapparaat dat dezelfde 

frequenties gebruikt (bv. hifikoptelefoon) kan de prestaties van het product verminderen.
- Buiten bereik van kinderen houden
- De batterij niet opnieuw opladen
- De TIMER is uitsluitend bedoeld voor binnengebruik
- Installeer de timer niet te dicht in de buurt van een ontvanger/motor (> 30 cm)
- Installeer de timer op een hoogte van minstens 1,5 m.

S Placera inte timern i närheten av metallföremål (störningar)
- Innan apparaten installeras, ska du se till att det finns en bra mottagning av radiovågor. Ett radioinstrument som 

använder samma frekvenser (t.ex. Hi Fi-hörlurar) kan reducera produktens prestanda.
- Håll produkten på behörigt avstånd från barn
- Ladda inte upp batteriet
- Produkten TIMER är endast utformad för inomhusbruk
- Installera inte timern alltför nära en mottagare/motor (> 30 cm)
- Installera timern åtminstone på 1,5 meters höjd

� - Μη τοποθετείτε το timer κοντά σε µεταλλικά αντικείµενα (παρεµβολές)
- Προτού εγκαταστήσετε τη συσκευή, βεβαιωθείτε ότι υπάρχει καλή υποδοχή των ραδιοκυµάτων. Ένα εργαλείο ράδιο που 

χρησιµοποιεί τις ίδιες συχνότητες (π.χ. ακουστικά Hi Fi) µπορεί να µειώσει την απόδοση του προϊόντος.
- Κρατήσατε µακριά από τα παιδιά
- Μη φορτίζετε ξανά τη µπαταρία
- Το προϊόν TIMER έχει σχεδιαστεί µόνο για εσωτερικές χρήσεις
- Μη εγκαταστήσετε το timer πολύ κοντά σε δέκτη/κινητήρα (> 30cm)
- Εγκαταστήσατε το timer σε ελάχιστο ύψος 1,5µ

� لا تضع المؤقت بالقرب من الأجسام المعدنية (حتى لا يحدث تشويش على إشاراته).
- قبل تركيب الجهاز تأكد من وجود استقبال جيد لإشارات اللاسلكي. فوجود أي جهاز لاسلكي يستخدم نفس الترددات (مثل سماعات الهاي الفاي المحمول قد 

يقلل من أداء الجهاز.
- أبق الجهاز بعيدا عن متناول الأطفال.

- لا تقم بإعادة شحن البطارية.
- المنتج «TIMER» مصنع بغرض الاستعمال الداخلي فقط.

- لا تقم بتركيب الجهاز بعيدا جدا عن وحدة الاستقبال/ المحرك (30 سم على الأكثر).
قم بتركيب المؤقت بارتفاع 1.5 متر عن سطح الأرض على الأقل.

I 1) Fissare il supporto a muro utilizzando 2 viti
2) Rimuovere la pellicola isolante dalle pile
3) Inserire  il TIMER nel supporto a muro
4) Posizionare la mascherina.
5) il TIMER è in modalità OFF. Per attivarlo 

premere il tasto “-“ del pulsante   

� 1) Secure the support on the wall with 2 screws
2) Remove the insulating film from the batteries
3) Put TIMER in the support on the wall
4) Position the mask.
5) TIMER is in OFF mode. To activate it, press the 

“-“ button  

F 1) Fixez le support au mur à l’aide de 2 vis
2) Enlevez le film isolant des piles
3) Placez le TIMER sur le support mural
4) Placez le cache.
5) Le TIMER est en mode OFF. Pour l’activer, 

pressez “-“ sur le bouton  

D 1) Die Halterung unter Verwendung von 2 
Schrauben an der Wand befestigen. 

2) Die Isolierfolie von den Batterien abnehmen. 
3) Den Timer in die Wandhalterung einstecken.
4) Die Maske anbringen.
5) Der TIMER befindet sich in der Betriebsart OFF. 

Um ihn einzuschalten, muss die Taste “-“ der 
Taste  gedrückt werden

1 2 3 4 5 

E 1) Fije el soporte a la pared utilizando 2 tornillos.
2) Retire la película aislante de las pilas.
3) Introduzca el TIMER en el soporte de pared.
4) Coloque la tapa.
5) El TIMER está en modo OFF (desactivado). 

Para activarlo presione 
     el botón “-“ del pulsador .  

P 1) Fixe o suporte na parede utilizando 2 
parafusos

2) Retire a película isolante das pilhas
3) Encaixe o TIMER no suporte de parede
4) Coloque a máscara.
5) O TIMER está na modalidade OFF. Para o 

activar prima o botão “-“ do botão  .

� Aby zaprogramować odpowiedź silnika Loop Radio 
lub odbiornika Er-1 na polecenia produktu TIMER, 
należy zastosować się do procedury „DODAWANIE 
LUB ODEJMOWANIE PILOTA”, a więc:

- „otworzyć” pamięć silnika / odbiornika przy pomocy 
indywidualnego pilota zapisanego w ich pamięci;
- feedback (krótki ruch rolety);
- wcisnąć przycisk PROG produktu TIMER, aby 
potwierdzić;
- feedback (krótki ruch rolety);

Aby użyć TIMER jako sterownik zespołowy, należy 
powtórzyć tę czynność dla wszystkich silników/
odbiorników.
Powtórzyć tę czynność, aby wykasować TIMER z 
pamięci silnika/odbiornika.

H Egy Loop Radio motor vagy egy Er-1 vevőkészülék 
arra programozásához, hogy válaszoljanak a 
TIMER parancsaira, kövesse a «TÁVIRÁNYÍTÓ 
HOZZÁADÁSA VAGY TÖRLÉSE» eljárást; tehát:

- “nyissa” ki a motor / vevő memóriáját a benne 
tárolt egyéni távirányító segítségével
- visszajelzés (a redőny rövid ideig tartó mozgása)
- nyomja le a TIMER PROG gombját a 
megerősítéshez
- visszajelzés (a redőny rövid ideig tartó mozgása)

A TIMER csoportos vezérlésre való használatához 
ismételje meg ezt a műveletet az összes motorral/
vevővel.
Ismételje meg ugyanazt az eljárást a TIMER törlésére 
a motor/vevő memóriájából

� Volg voor het programmeren van een motor Loop 
Radio of een ontvanger Er-1 om te reageren op 
de opdrachten van de TIMER de procedures voor 
het ‘TOEVOEGEN OF VERWIJDEREN VAN EEN 
AFSTANDSBEDIENING’; 

- ‘open’ daarna het geheugen van de motor / 
ontvanger met de afzonderlijke afstandsbediening die 
hierin is opgeslagen
- feedback (korte beweging van het rolluik)
- druk ter bevestiging op de knop PROG van de 
TIMER
- feedback (korte beweging van het rolluik)

Om de TIMER als groepsopdracht te gebruiken moet 
deze handeling voor alle motoren/ontvangers worden 
herhaald. Herhaal dezelfde procedure om de TIMER uit 
het geheugen van de motor/ontvanger te verwijderen.

S För att programmera en Loop Radio motor eller
Er-1-mottagare att svara på timerns kommandon följer 
du procedurerna för att ”LÄGGA TILL ELLER
TA BORT ETT TELEKOMMANDO”; därför:

- ”öppna” motorns/mottagarens minne
med hjälp av det individuella telekommandot
som memoriserats i denna
- feedback (kort rörelse av spjäljalusin)
- tryck på TIMERns PROG-knapp 
för bekräftelse.
- feedback (kort rörelse av spjäljalusin)

För att använda TIMERn som gruppkommando,
upprepar du denna manöver på alla motorerna/
mottagarna.
Upprepa samma procedur för att radera TIMERn
från motorns/mottagarens minne

� Για προγραµµατισµό ενός κινητήρα Loop Radio ή
ενός δέκτη Er-1 για την απάντηση στις εντολές του
TIMER ακολουθείτε τις διαδικασίες για “ΠΡΟΣΘΕΣΗ Η 
ΑΦΑΙΡΕΣΗ ΕΝΟΣ ΤΗΛΕΧΕΙΡΙΣΤΗΡΙΟΥ”, συνεπώς:

- “ανοίξτε” τη µνήµη του κινητήρα / δέκτη µε χρήση 
του ατοµικού τηλεχειριστηρίου που έχει καταχωρηθεί 
στη µνήµη αυτού

- feedback (σύντοµη κίνηση του ρολού)
- πιέσετε το πλήκτρο PROG του TIMER για 

επιβεβαίωση
- feedback (σύντοµη κίνηση του ρολού)

Για τη χρήση του TIMER ως εντολή οµάδας, επαναλάβετε 
την ενέργεια αυτή µε όλους τους κινητήρες/δέκτες.
Επαναλάβετε την ίδια διαδικασία για την ακύρωση του 
TIMER από τη µνήµη του κινητήρα/δέκτη

� لكي تتمكن من برمجة المحرك Loop Radio أو وحدة الاستقبال 
بحيث تستجيب لأوامر المؤقت اتبع التعليمات التالية «لإضافة أو إزالة ريموت 

كنترول»، ولذا:
«افتح» ذاكرة المحرك/وحدة الاستقبال باستخدام الريموت   كنترول الذي 

يتعامل مع كل واحدة على حدة
-     تغذية راجعة (حركة قصيرة للنافذة).

اضغط زر PROG على المؤقت للتأكيد.
تغذية راجعة (حركة قصيرة للمؤقت).

لكي تستخدم المؤقت كمصدر موعة من الأوامر كرر هذه الخطوات مع جميع 
وحدات الاستقبال/المحركات.

كرر نفس الطريقة لتلغي المؤقت من ذاكرة وحدة الاستقبال/المحرك.

I ATTENZIONE! Prima di programmare il timer, posizionarlo nella posizione prescelta e premere uno 
dei pulsanti (SALITA o DISCESA) per 2sec. per verificare il corretto funzionamento dell’installazione. 
Ripetere questa operazione più volte per verificare la validità della posizione prescelta.
� WARNING! Before programming the timer, place it in the pre-established position and press one of 
the buttons (ASCENT or DESCENT) for 2 sec. to check that the installation works properly.
Repeat this operation several times to check that the pre-established position is sound. 
F ATTENTION! Avant de programmer le timer, mettez-le dans la position choisie et appuyez sur l’un 
des boutons (MONTEE ou DESCENTE) pendant 2 secondes pour vérifier le bon fonctionnement de 
l’installation. Répétez cette opération plusieurs fois pour vérifier que la position choisie est correcte.
D ACHTUNG ! Bevor der Timer programmiert wird, wird er in der entsprechenden Position angebracht 
und eine der beiden Tasten (ÖFFNUNG oder SCHLIESSUNG) wird für einen Zeitraum von 2 
Sekunden gedrückt, um den störungsfreien Betrieb der Installation zu überprüfen. 
Diesen Vorgang mehrmals wiederholen, um die Geeignetheit der gewählten Position zu überprüfen.
E ¡ATENCIÓN! Antes de programar el timer, colóquelo en la posición elegida y presione uno de los 
pulsadores (SUBIDA o BAJADA) durante 2seg., a fin de comprobar el correcto funcionamiento de la 
instalación. Repita esta operación varias veces para comprobar la validez de la posición elegida.
P ATENÇÃO! Antes de programar o temporizador, ponha-o na posição predefinida e prima um dos 
botões (SUBIDA ou DESCIDA) por 2 seg. para verificar o correcto funcionamento da instalação.
Repita esta operação várias vezes para verificar a validade da posição predefinida
� UWAGA! Przed zaprogramowaniem czasomierza, należy ustawić go w wybranej pozycji i wcisnąć przez 
2 sek. jeden z przycisków (UNOSZENIE lub OPUSZCZANIE), aby sprawdzić prawidłowe funkcjonowanie 
instalacji. Powtórzyć kilkakrotnie tę czynność, aby zweryfikować prawidłowość wybranej pozycji.
H FIGYELEM! Mielőtt beprogramozná a timert, állítsa az előre kiválasztott helyzetbe, és nyomja le 
az egyik gombot (FELMENÉS vagy LEMENÉS) 2 mp-ig, hogy meggyőződjön, helyesen működik a 
felszerelt berendezés. Többször ismételje meg ezt a műveletet, hogy ellenőrizze az előre kiválasztott 
helyzet helyességét 
� LET OP! Alvorens de timer te programmeren moet hij op de gewenste positie worden geplaatst 
en moet gedurende 2 sec. op één van de knoppen (OMHOOG of OMLAAG) worden gedrukt om de 
correcte werking van de installatie te controleren.
Herhaal deze handeling meerdere malen om te controleren of de gekozen positie goed is
S VARNING! Innan timern programmeras, ska du placera den i det förvalda läget och trycka på en
av knapparna (UPPHÖJNING eller NEDSÄNKNING) i 2 sek. för att verifiera att installationen fungerar 
korrekt.
Upprepa denna manöver flera gånger för att verifiera det förvalda lägets giltighet.
� ΠΡΟΣΟΧΗ! Προτού προγραµµατίσετε το timer, τοποθετήσατε στην επιθυµητή θέση και πιέσατε ένα 
πλήκτρο (ΑΝΟ∆ΟΣ ή ΚΑΘΟ∆ΟΣ) για 2δευτ. για τον έλεγχο της σωστής λειτουργίας της εγκατάστασης.
Επαναλάβετε την ενέργεια αυτή περισσότερες φορές για να ελέγχεται η ισχύ της επιθυµητής θέσης 

� ملحوظة! قبل برمجة المؤقت قم باختيار الموضع الذي تريده واضغط أحد الزرين (SALITA أو DISCESA) لمدة ثانيتين لكي تتأكد من عمل 
الجهاز بشكل صحيح بعد التركيب، كرر هذه العملية عدة مرات للتأكد من الموضع قبل اختياره.

I Sistema radiocomando - � Radio control system 

F Système radiocommande - D Sernsteuerungssystem  

E Sistema de radiomando - P Sistema radiocomando 

TIMER 

APPARECCHIATURE RADIO / RADIO SETS / INSTALLATIONS RADIO /
RADIOAPPARATE / RADIOEQUIPOS / RADIOAPARELHOS 99/5/CEE (ETSI EN 301 489 - 3 
(2000) + ETSI EN 301 489 - 1 (2000), ETSI EN 300 220 - 3 (2000), EN 60950 + EN 50371) e 

modifiche successive / and subsequent amendments / et modifications successives / und ihren 
nachfolgende Änderungen / e modificações sucessivas / y modificaciones sucesivas).

SCHIO, 14/06/2007

I DICHIARAZIONE DI CONFORMITÁ - � DECLARATION OF CONFORMITY  

F DÉCLARATION DE CONFORMITÉ - D KONFORMITÄTSERKLÄRUNG

E DECLARACION DE CONFORMIDAD - P DECLARAÇÃO DE CONFORMIDADE

BFT S.p.A. 

Via Lago di 44

36015 - Schio 

VICENZA - ITALY

Fabbricante / Manufacturer / Fabricant / Hersteller / Fabricante / Fabricante:

Indirizzo / Address/ Adresse / Adresse / Dirección / Endereço: 

I Dichiara sotto la propria responsabilità che il prodotto: / � Declares under its own responsability 

that the following product: / F Déclare sous sa propre responsabilité que le produit: / D Erklärt 

auf eigene Verantwortung, daß das Produkt: / E Declara, bajo su propia responsabilidad, que el 

producto: / P Declara, sob a sua responsabilidade, que o produto:

I È conforme ai requisiti essenziali di sicurezza delle Direttive: / � It complies with the main safety 

requirements of the following Directives: / F Est conforme aux exigences essentielles de sécurité 

des Directives: / D Es entspricht den grundlegenden Sicherheitsbedingungen der Direktiven: / E 

Es conforme a los requisitos esenciales de seguridad de las Directivas: / P Está conforme aos 

requisitos essenciais de segurança das Directivas:
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